﻿ re vistă de şti inţă şi cultură Nr - ( - ) IANUARIE-MARTIE ChIşINăU Publicaţie editată cu sprijinul Institutului Cultural Român re vistă de şt i inţă ş i cultură Editor colectivul redacţiei issn - Lector veronica rotaru Redactori viorica caraman irina dercaci Procesare computer oxana Bejan Orice articol publicat în revista Limba Română reflectă punctul de vedere al autorului şi nu coincide neapărat cu cel al redacţiei Materialele nepublicabile nu se recenzează şi nu se restituie Pentru corespondenţă: Căsuţa poştală nr , bd Ştefan cel Mare nr , Chişinău, , Republica Moldova Tel : , e-mail: limba romana@mail md, limbaromanachisinau@gmail com anatol danilişin (i – Expresie în Ve, iv – Bulversări cromatice) Coperta şi interior Redactor-şef alexandru Bantoş Colegiul de redacţie alexei acsan, ana Bantoş, silviu Bere jan, vla di mir Beş- lea Gă, mircea Bor ci lă (cluj), andrei Burac, leo But naru, Gheor ghe cHi vu (Bu cu reşti), mi hai cimPoi, ana tol cio Ba nu, ion cio canu, theo dor co drea nu (Huşi), anatol co dru, nico lae da Bi ja, Boris denis, stelian dumis trăcel (iaşi), an- drei eşanu, nicolae Felecan (Baia mare), iulian FiliP, victor v Gre cu (si biu), ion Ha dÂrcă, du mitru iri mia (iaşi), dan mănucă (iaşi), ni co lae măt caş, ion melniciuc, mina-maria rusu (Bucureşti), valeriu rusu (Fran ţa), marius sala (Bu cu- reşti), du mi tru tiutiuca (Ga laţi), Petru ţa ra nu (vatra dor nei), ion unGu reanu, Gri go re vie ru, diana vraBie (Bălţi) Concepţie grafică mihai BacinscHi sumar alina PamFil sumar Pro didactica ELEMENTE dE dIdACTICA LIMbII ROMâNE mihaela secrieru coMunicare şi liMBaJ METOdE dE PREdARE-îNvăţARE AdAPTATE sPECIfICULUI LIMbII şI LITERATURII ROMâNE constantin şcHioPu RECEPTAREA OPEREI LITERARE: CONdIţII, ETAPE şI NIvELURI irina condrea ARgOUL bAsARAbEAN îN sTRAdă şI îN PREsă ion ciocanu îNCă O dATă dEsPRE umeRi şI umeRe; ObRaji, ObRaze, ObRazuRi; TimpuRiLe şI Timpii tatiana verdeş fUNCţIA dECOdIfICATOARE A dEICTICELOR îN LIMbAjUL POLITIC ACTUAL itinerar leXical nicolae Felecan NOţIUNEA „dRUM” îN LIMbA ROMâNă vladimir ZaGaevscHi NUME dE fAMILIE ROMâNEşTI jana ciolPan mOTivaRea UNOR TERMENI zOOLOgICI iuventus elena coval CONfERINţA şTIINţIfICă A sTUdENţILOR fILOLOgI cătălina iucal sTUdIU COMPARATIv AL TRAdUCERII „MIORIţEI” îN LIMbILE ENgLEză, fRANCEză şI sPANIOLă cristina cojocari MăRCILE INTERACTIvE şI fUNCţIILE LOR îN dIALOg arguMent ion HadÂrcă LOgOsUL maria troFim CARACTERUL NONARbITRAR îN TERMINOLOgIA vITI-vINICOLă reMeMBer vlad PoHilă PERsONIfICAREA gRAMATICII ROMâNEşTI coşeriana Gheorghe PoPa PERMANENTA „NEvOIE dE COşERIU” nistor Bardu CONCEPţIA LUI EUgENIU COşERIU dEsPRE LIMbA ROMâNă (I) Mircea eliade – iulian Boldea MEMORIALIsTICA LUI MIRCEA ELIAdE ana Bantoş MIRCEA ELIAdE: ETNOCENTRIsM şI UNIvERsALIsM critică, eseu diana vraBie AUTENTIC, EsTETIC şI vEROsIMIL doina Butiurca INTROdUCERE LA O hERMENEUTICă A sIMbOLULUI sACRU maria KoZaK INTERTExTUL EMINEsCIAN PERsPECTIvE (POsT)MOdERNE tatiana Butnaru sENsURI MITO-fOLCLORICE îN POEzIA CONTEMPORANă adrian ciBotaru fORMULA POETULUI dECAdENT: MINULEsCU + bACOvIA Poesis dumitru crudu COLţUL CLUbULUI LITERAR dmitri miticov, aurelia BorZin, richard maler, elena viZir, andrei Gamarţ, Hose PaBlo, corina ajder Galina nePotu LEgIsLAţIA LINgvIsTICă şI UNELE PRObLEME ACTUALE ALE LIMbII ROMâNE cristinel munteanu ObsERvAţII PRIvINd sTILUL LUI făNUş NEAgU sumar literatură universală dino BuZZati vâNăTORI dE băTRâNI ludvik aŠKenaZY ŢipăT; NecROLOguL micuLui DaviD; vORbe DiN băTRâNi; SOaRTa; băRbaŢii; viSuRi; RâND La NOROc; FemeiLe; ŢigaRa; bucheTuL cărţi şi atitudini oliviu Felecan TERIbILIsME LINgvIsTICE onufrie vinţeler O LUCRARE UTILă vlad PoHilă dEsPRE „dIfICIL, dAR NU şI IMPOsIbIL”: IsTORIE, TEORIE, PRACTICă diana vraBie RECUPERâNd AUTENTICUL nicolae rusu MAIsTRU, dAR şI CALfă iulian ciocan jURNAL sCRIs făRă PăRTINIRE (gR ChIPER, EM gALAICU-PăUN, N POPA) dialogul artelor CULOAREA EsTE LIbERTATEA sUfLETULUI MEU Grigore ilisei AUREL dAvId – PICTORUL UNUI dEMIURgOs vladimir BeşleaGă EL şI EA îN TEATRUL LUI vAL bUTNARU tatiana daniţă INTERPRETAREA CORALă LA IsMAIL şI LA EdINEţ îN OPERA NOAsTRă NU ExIsTă INdIfERENţă anatol danilişin Pierre & Gilles oscar Wilde URIAşUL CEL EgOIsT PatriMoniu tudor colac fENOMENUL sPIRITUAL AL POvEsTITULUI LA IURCENI AUTORI logosul ion haDâRcă * * * Locuim, de fapt, sub retina visului, în timpanele timpu- lui, într-o ţară stelară, mereu născătoare şi schimbătoare care dăinueşte numai prin respiraţia noastră * * * Din alt codru verde-n freamăt creşte verb ce naşte lea- găn * * * „Patria mea este limba română”, astfel relansa fericit Ni- chita Stănescu o spusă mai veche a exilatului Emil Cio- ran: „Nu locuim într-o ţară, locuim într-o limbă Asta şi nimic altceva înseamnă patria” Există vreo diferenţă în- tre mesajele cvasiidentice ale celor doi mari creatori? Diferenţa este de asumare Adică de situare în perspec- tiva interpretării Când creatorul noosferei poetice a ne- cuvintelor afirmă: „Patria mea este limba română”, el, în fond, vorbeşte ca un nou şi neasemuit voievod, înscăunat în fruntea acestui imperiu ideal, care, iată, din această cli- pă este Patria mea! Pe când în cazul lui Emil Cioran – obstrucţionatul unui regim totalitar şi înfiatul limbii franceze – a rosti adevă- rul „Nu locuim într-o ţară, locuim într-o limbă Asta şi nimic altceva înseamnă patria” echivalează cu un sublim jurământ de fidelitate şi neuitare a originii româneşti şi a unicei totuşi limbi materne argument * * * Pentru scriitorii basarabeni conştientizarea faptului că anume limba română este patria noastră spirituală înseamnă o sfidare a minciunii separatiste şi o şansă de rezistenţă în faţa neantului prin asumarea clară şi neunivocă a zbuciu- matului nostru destin identitar * * * Limba oglindeşte omul * * * Spune / vorbeşte ceva ca să-ţi spun cine eşti * * * Un om – până deschide gura, şi altul – după ce o-nchide * * * Lacul stă plin şi de peşti, şi de broaşte, dar îl rosteşte o floare de nufăr * * * De urma lui Adam aţinându-se (ori gurii lui Adam potrivindu-i-se) Logosul sfânt, Limba primară s-a risipit cu încetul în noian de limbaje * * * Astăzi roiul limbajelor îşi probează vitalitatea în orizonturile globalizării * * * Noua tentaţie a zidirii babiloniene se manifestă pragmatic, într-o necesitate stringentă, pre-post-babiloniană, de omologare totuşi a unui meta-langaj uni- versal * * * Artele converg în slenguri transmoderne, ştiinţele converg în simboluri trans- disciplinare * * * Numai simţurile noastre s-au retras englezeşte ca nişte părţi de vorbire ne- mai-conjugate demult * * * Limba, într-adevăr, este un organism viu, iar aceasta înseamnă, pe lângă toate, nu doar faptul că ea creşte, se dezvoltă, munceşte, dar, luaţi aminte, mai şi gân- deşte şi ne gândeşte, mai şi uitându-ne, printre altele * * * Sunt Cărţi între cărţi, dar şi cărţi ce nici nu merită să stea printre cărţi * * * Suntem atât cât ne ţinem de Logos, de Limbă, de Sfântul Cuvânt * * * Câtă vreme la gurile Dunării neamul nostru va sta şi-i va asculta învăţăturile sacre, atâta vreme nu vor seca nici izvoarele Limbii Române PRO didac tica ElEmEntE dE didactica limbii românE alina pamFiL CAdRE gENERALE Finalităţile formative ale studiului limbii române ca lim- bă maternă pot fi abordate din două perspective distincte Una acronică, situată dincolo de specificul fiecărei epoci în parte, şi alta diacronică, centrată asupra schimbărilor de viziune determinate de (re)orientările politicilor edu- caţionale şi de modificarea ariilor cunoaşterii în dome- niile de referinţă Despre rosturile acronice ale cunoaşterii limbii materne vorbeşte convingător Hans Georg Gadamer în Actualita- tea frumosului : „ Principala exigenţă pe care o cunoaştem cu toţii din ex- perienţa noastră de viaţă este aceea de a ne simţi ca acasă în torentul impresiilor Aceasta se întâmplă înainte de toate în în- văţarea limbii materne, prin care se construieşte un ansamblu de experienţe tălmăcite lingvistic Astfel, îndeplinind această primă articulare a lumii, în care continuăm să ne mişcăm fără încetare, limba maternă însăşi câştigă o familiaritate tot mai mare Oricine ştie ce înseamnă să ai simţul limbii Ceva sună străin, ceva nu e „corect” Senzaţia aceasta o trăim mereu, de pildă în cazul traducerilor Ce familiaritate este dezamăgită aici? Ce apropiere este înstrăinată? Asta înseamnă însă: ce fa- miliaritate ne poartă când suntem vorbitori? Ce apropiere ne înconjoară? În mod vădit, nu doar cuvintele şi întorsăturile de fraze specifice limbii noastre ne devin familiare, ci şi ceea ce este spus în cuvinte În această privinţă, creşterea în sânul unei limbi înseamnă întotdeauna că lumea ne este adusă mai aproape şi ajunge să dureze prin sine într-o ordine spirituală” În tezele gânditorului german învăţarea maternei este echivalată cu o primă şi fundamentală articulare a lumii; prin intermediul acestei structurări, imprevizibilul şi ne- cunoscutul ne pot veni mai aproape, pot deveni familiare, pot ajunge un „acasă”, pot dura într-o „ordine spirituală” Dar familiarizarea nu defineşte numai raportul nostru cu lumea care ne înconjoară; ea modulează şi raportul cu limba prin „rostim”, rostuim lumea în cuvinte, şi mai Limba ROMÂNĂ mult, raportul nostru cu lucrurile pe care le spunem în cuvinte În felul acesta, prin apropieri succesive de lume, de rostire, de lume prin rostire, materna răs- punde, afirmă Gadamer, principalei exigenţe a existenţei noastre: aceea „de a ne simţi ca acasă în torentul impresiilor” Viziunea lui Gadamer şi altele asemănătoare întemeiază orice demers ce îşi propune configurarea finalităţilor studiului limbii materne În acelaşi timp însă, într-un astfel de proces intervin şi determinări specifice epocii în care sunt construite programele; determinări dictate de politica educaţională a tim- pului şi de stadiul la care cunoaşterea domeniului a ajuns Privită în diacronie, problematica studiului limbii române s-a conturat în a doua jumătate a secolului al XIX-lea şi s-a modificat fundamental la fiecare jumătate de secol La începuturile istoriei disciplinei, de pildă, limba română a fost studiată „pururea în comparaţiune” cu limba latină, în cadrul unui proiect educativ ce urmărea formarea conştiinţei naţionale prin evidenţierea nobilei moşteniri latine; şi tot atunci, deschiderile consacrate de etimologie, de grama- tica istorică şi de istoria limbii erau prevalente În următoarele perioade struc- turarea domeniului gramaticii sincronice a impus preponderenţa abordărilor de tip teoretic (studiul sistematic al lexicologiei, foneticii, morfologiei şi sinta- xei), alternate însă cu perioade focalizate asupra asimilării unor cunoştinţe de tip funcţional O astfel de epocă este cea care a deschis secolul XX şi în aceeaşi cheie sunt gândite şi programele actuale Orientate prioritar asupra formării competenţei de comunicare, documentele în vigoare pun în ecuaţie doi termeni – „a comunica” şi „a învăţa” –, dintre care primul este cel esenţial În funcţie de aceşti termeni pot fi gândite trei tipuri de acţiuni didactice: a învăţa despre comunicare; „a comunica” şi „a comu- nica pentru a învăţa” În spaţiul primei categorii de acţiuni se înscriu demersurile focalizate asupra asimilării conceptelor şi noţiunilor a căror cunoaştere determină calitatea co- municării Aceste cunoştinţe informează dimensiunile componentei verbale a competenţei de comunicare, mai precis, componenta lingvistică, textuală şi discursivă E vorba deci de seria cunoştinţelor metalingvistice (noţiuni de le- xicologie, fonetică, vocabular, morfologie şi sintaxă), metatextuale (cunoştinţe despre structura textelor narative, descriptive, argumentative etc ) şi metadis- cursive (cunoştinţe despre parametrii situaţiei de comunicare, funcţiile limba- jului etc ) Cea de-a doua categorie de acţiuni didactice se referă la secvenţele de comuni- care propriu-zisă, în varianta ei orală sau scrisă Aceste activităţi pot fi orientate exclusiv asupra rafinării proceselor de comunicare (e g : redactarea de scrisori, cereri, descrieri, exerciţii de ascultare activă, exerciţii de citire rapidă etc ) sau pot fi complinite prin acţiuni în care actele de comunicare vizează extinderea cunoştinţelor În acest ultim caz, discursul scris şi oral mediază aprofundarea unor texte literare şi non-literare sau facilitează învăţarea unor noi concepte lingvistice, textuale sau de teorie literară Astfel, comunicarea încetează să mai PRO didac tica fie obiect al învăţării şi devine mijloc şi, mai mult, mediu al proceselor de asi- milare şi rafinare a înţelegerii; şirul ecuaţiilor comunicării este acum complet: „a învăţa pentru a comunica”; „a comunica”, „a comunica pentru a învăţa” AsIMILAREA CUNOşTINţELOR METALINgvIsTICE Discuţia de faţă este centrată exclusiv asupra activităţilor de asimilare a cunoş- tinţelor metalingvistice, acţiuni prelungite, în scenariile proiectate de noi, prin secvenţe de comunicare globală Perspectiva conturată are în vedere imperati- vele pedagogice referitoare la funcţionalitatea / operaţionalitatea cunoştinţelor lingvistice, precum şi la principiile predării integrate / integrative finalităţi şi principii Orientat spre formarea competenţei de comunicare, modelul curricular actual in- tegrează cunoştinţele de limbă în seria conţinuturilor programei, calitatea lor fiind statuată ca şi condiţie sine qua non a calităţii comunicării verbale Raţionamentul este simplu: corectitudinea, claritatea şi fluenţa exprimării nu pot fi atinse în absen- ţa unor informaţii care să permită coordonarea şi reglarea actelor de limbaj Dar acesta nu este singurul motiv pentru care tiparul comunicativ include acumularea de cunoştinţe metalingvistice Aş adăuga încă două: a) rolul cardinal pe care cu- noaşterea sistemului lingvistic al maternei îl joacă în învăţarea limbilor străine şi b) rolul pe care studiul gramaticii îl are în formarea ideii de ordine lingvistică şi în dezvoltarea gândirii logice Dar asupra acestui ultim aspect voi reveni Integrarea studiului limbii într-un program educativ focalizat asupra compe- tenţei de comunicare a impus însă o serie de schimbări de accent Ele sunt vizibile la nivelul modului în care sunt ponderate cunoştinţele metalingvistice, mai precis la nivelul importanţei acordate cunoştinţelor de lexic şi sintaxă Problematica lexicului – nume sub care este aşezat studiul vocabularului şi abordarea unor aspecte de semantică lexicală – poate fi abordată didactic prin scenarii informate de cognitivism şi de noile teorii lingvistice Cercetările de tip cognitivist statuează faptul că, la nivelul creierului, cuvintele formează relaţii asociative şi că utilizarea lor se desfăşoară conform unor modele de comportament verbal generalizate De aici şi imperativul structurării unor reţele semantice – serii lexicale sinonimice şi antonimice, familie de cuvinte, câmp lexical, câmp semantic În privinţa tezelor lingvistice cu impact didactic, reţin afirmaţiile conform cărora sensul unui cuvânt este rezultanta a două forţe: una verticală, paradigmatică, exer- sată de corelativele sale, şi alta orizontală sau sintagmatică, exersată de context De aici necesitatea de a nu limita studiul vocabularului la cuvânt (fie el simplu, derivat sau compus) şi, mai exact, de a nu echivala îmbogăţirea vocabularului cu acumula- rea unor cuvinte noi, dar de a evidenţia proprietăţile distribuţionale ale cuvintelor din punct de vedere semantic, sintactic şi discursiv Pornind de la aceste conside- raţii, se pot contura două momente distincte în secvenţele consacrate lexicului Limba ROMÂNĂ Primul presupune introducerea noului cuvânt în reţele, cel de-al doilea înseamnă construcţia unor propoziţii şi fraze în care cuvântul să-şi evidenţieze proprietăţile distribuţionale În ceea ce priveşte reliefarea cunoştinţelor de sintaxă (gr syn, „cu”, şi taxis, „or- dine”), orientarea poate fi interpretată ca o încercare de a pune în acord acti- vităţile de asimilare a cunoştinţelor metalingvistice cu practica limbii Şi acest acord înseamnă nu numai centrarea atenţiei asupra relaţiei dintre cuvinte şi dintre propoziţii, ci şi abordarea relaţiei dintre fraze, aşa cum este ea realizată la nivelul textului sau, mai mult, la nivelul structurilor textuale descriptive, narative sau argumentative Privite la nivelul noilor programe, elementele de sintaxă şi lexic oferă două so- luţii de corelare a studiului limbii cu activităţile de lectură, de comunicare orală şi scrisă E vorba de analiza „sintaxei” textelor literare sau a textelor produse de elevi (analiza structurilor lor narative, descriptive ), la descifrarea câmpurilor lexicale ce le compun sau la conturarea registrelor lingvistice Acestea sunt mo- dalităţile cele mai directe de corelare a subdomeniilor disciplinei; ele nu sunt însă şi singurele Şi e suficient să ne gândim că prin analiza prozodiei se pot valoriza cunoştinţele de fonetică; prin cea a timpurilor verbale şi a pronumelor se poate clarifica structura şi semnificaţia unui text ca Lacul lui Eminescu; prin analiza sintactică a frazelor se poate facilita interpretarea unui poem ca Emoţie de toamnă de Nichita Stănescu sau discuţia despre regimul verbelor uniperso- nale poate lămuri valoarea unei structuri precum „şuier luna şi o răsar”; sau analiza sintactică a poeziei Şi dacă poate deschide o interpretare mai acurată a relaţiilor dintre trăirile interioare şi lumea exterioară etc Desfăşurarea unor astfel de demersuri integrative presupune prezenţa, la lecţi- ile de limbă, a unor secvenţe menite să anticipeze situaţiile în care cunoştinţele vor putea fi valorificate; este vorba de secvenţele de lecţie de tipul celor forma- lizate de J Giasson prin întrebările „De ce este necesară învăţarea ?” şi „Când şi cum pot fi aplicate cunoştinţele despre ?” Există, de asemenea, şi posibilita- tea de a face transferul vizibil, în chiar momentul realizării lui, prin intervenţii precum: „Să vedem în ce măsură analiza pronumelor, a timpurilor verbale, a propoziţiei etc ne poate ajuta în descifrarea ” sau „Să încercăm să aplicăm, în interpretarea acestui fragment, cunoştinţele de morfologie, informaţiile despre tipurile de propoziţii ” Realizarea corelaţiilor (limbă şi literatură) şi explicitarea lor sunt exigenţele unei didactici ce urmăreşte abordarea integrativă a subdomeniilor disciplinei Dar condiţia sine qua non a acestei abordări rezidă în acurateţea cunoştinţelor ce urmează a fi transferate şi în structurarea lor riguroasă În absenţa unor cunoştinţe precise şi clar ierarhizate, orice încercare de transfer este riscantă, fiind este generatoare de confuzie şi dezordine Într-unul din Metalogurile lui G Bateson, intitulat De ce ajung lucrurile în dezordine?, ideea centrală este aceea că, pentru unul şi acelaşi lucru, există foarte puţine forme ale ordinii şi extrem de multe forme ale dezordinii Iată câteva fragmente: PRO didac tica „Fiica: Tată, de ce ajung lucrurile în dezordine? Tatăl: Ce vrei să spui prin lucruri şi dezordine? F: Ei bine, oamenii petrec o mulţime de timp ca să pună lucrurile în ordine, dar nu par niciodată că îşi petrec timpul pentru a le încurca Lucrurile par pur şi simplu să se încurce singure Şi atunci oamenii trebuie să le aranjeze din nou […] T: Să ne uităm la ceea ce tu numeşti „în ordine” Atunci când acuarelele tale sunt la locul lor, în ordine, unde se află? F: Aici, la capătul raftului T: Bine Şi dacă ar fi oriunde altundeva? F: Atunci nu ar mai fi în ordine T: Şi ce-mi spui despre celălalt capăt al raftului, despre acesta F: Nu, nu aici le e locul şi, oricum, trebuie să fie aşezate drept, nu strâmb, aşa cum le-ai pus tu T Deci la locul lor şi drept F: Da T: Înseamnă că există foarte puţine locuri care înseamnă „în ordine” pentru acuarelele tale F: Numai unul singur T Nu – câteva locuri, pentru că dacă le mut, numai puţin, ca de pildă acum, ele rămân în ordine F: Bine, dar foarte, foarte puţine locuri T: Da, foarte, foarte puţine locuri Acum ce poţi să-mi spui despre ursuleţ şi păpuşă şi despre Vrăjitorul din Oz şi despre puloverul şi papucii tăi? E adevărat pentru toate lucrurile, nu-i aşa, că fiecare lucru are numai foarte puţine locuri care sunt, pentru el, în ordine? […] F: Tată, nu ai terminat De ce ajung lucrurile mele într-un mod despre care spun că nu este ordine? T: Ba da, am terminat E pentru că există mai multe moduri pe care tu le numeşti „dez- ordine”, decât moduri pe care le numeşti „ordine” F Dar acesta nu este un motiv T: Ba da, este motivul cel adevărat, şi unicul şi cel foarte important […] Şi toată ştiinţa este agăţată (ca în undiţă) în acest motiv Ideea / ideile de ordine informează, fără îndoială, toată didactica maternei: de la metodologia producerii de text la didactica lecturii; de la aplicarea sau recu- noaşterea tiparelor textuale până la interpretarea frumoaselor forme de neor- dine ce caracterizează textul literar Niciunde însă prezenţa ordinii nu este atât de necesară ca în studiul limbii: un domeniu în care conturarea imprecisă a conceptelor generează confuzie şi eroare De aici şi necesitatea unor parcursuri riguroase şi dublu orientate: o dată înspre asimilarea exactă a cunoştinţelor şi înspre aplicarea lor corectă şi încă o dată înspre conturarea ansamblurilor în care se înscriu aceste cunoştinţe Evidenţierea acestor ansambluri poate pune în lumină rostul ordinii/ordonării Mă refer la prezentarea şi la reluarea unor imagini sintetice, menite să eviden- ţieze raporturile dintre concepte (ex : tabloul părţilor de vorbire şi al celor de propoziţie, reprezentarea grafică a părţilor principale şi secundare de propoziţie, Limba ROMÂNĂ reprezentarea sintetică a categoriilor ce definesc părţile de propoziţie, prezenta- rea contrastivă a adjectivului şi adverbului, sistematizarea tipurilor de propoziţie etc ) Prezenţa acestor acolade poate corecta neajunsurile unor abordări modu- lare şi descriptive, reducând semnificativ seria confuziilor (ex : confundarea ad- jectivului pronominal cu pronumele, a complementului direct cu subiectul, a subiectului cu complementul de agent, identificarea şi analiza corectă a unui verb sau adverb, încheiată însă prin stabilirea cazului, identificarea şi analiza corectă a unui verb la gerunziu, încheiată însă prin atribuirea funcţiei de predicat etc ) Înţelegerea sistemului limbii şi a conceptelor esenţiale poate fi facilitată şi prin lămurirea denumirii conceptelor Evidenţierea etimonului, a sensului adevărat al cuvântului (gr etymos – adevărat, veritabil) poate fi, adeseori, o cale directă de acces spre concept (ex : morfologie, sintaxă, juxtapunere, coordonare, sub- ordonare, regentă, nominativ, genitiv, dativ, acuzativ, vocativ, adverb, interjecţie, conjuncţie, dar şi antonimie, polisemie, epitet, metaforă etc ) Reunirea conceptelor şi / sau a trăsăturilor lor definitorii în tabele sintetice, precum şi clarificarea denumirilor sunt modalităţi de a transmite ideea de or- dine pe care limba o poartă înscrisă în structura ei profundă şi care permite articularea semnificantă a lumii Prezenţa acestor perspective se impune cu atât mai mult cu cât modelul comunicativ urmăreşte corelarea subdomeniilor disciplinei; or, prin reunire, „lucrurile se încurcă singure”, iar „oamenii (profe- sorii) trebuie să le aranjeze din nou” variante metodologice Primul pas al ordonării îl reprezintă formarea şi sistematizarea conceptelor Didactica limbii române conţine un model viabil de formare a cunoştinţe- lor metalingvistice şi anume cel formulat în de V Goia, pornind de la R M Gagné şi H Klausmeister Aplicarea modelului înseamnă desfăşurarea următoarelor trepte ale învăţării: faza familiarizării propriu-zise cu fenomenul gramatical; activitatea constă în „intu- irea” fenomenului gramatical printr-o serie de exemple concrete, ce duc la conturarea unor „reprezentări gramaticale”; faza analizei şi distingerii planului gramatical de cel logic; activitatea urmăreşte, prin conversaţie euristică şi analiză, să permită elevilor „să atribuie o valoare gramaticală nu obiectului semnalat prin cuvânt, ci cuvântului însuşi”; faza însuşirii regulilor şi definiţiilor; activităţile vizează comparaţia, clasificarea, ge- neralizarea şi sinteza şi urmăresc să conducă la însuşirea regulilor şi definiţiilor faza fixării şi operării superioare cu noţiunile de limbă însuşite; activităţile vizează aplicarea cunoştinţelor prin exerciţii, compuneri realizate acasă sau în clasă Cele patru faze descriu un proces de învăţare coerent, desfăşurat inductiv, în patru trepte succesive: treapta intuitivă, cea analitică, cea sintetică şi cea ope- raţională Modelul îşi păstrează integral valabilitatea pentru marea majoritate a lecţiilor de limbă, lecţii unde inducţia rămâne demersul didactic predilect PRO didac tica Valoarea modelului constă şi în prezenţa etapei operaţionale, subliniată şi spe- cificată în tiparele de orientare cognitivistă ce secondează aplicarea modelului comunicativ Iată, de pildă, structura propusă de J R Andersen, structură în care ultimele două momente vizează învăţarea unor modalităţi de a opera cu informaţia metalingvistică şi de a o accesa în situaţii diverse: etapa cognitivă, prin care elevul înmagazinează conştient cunoştinţe noi de natură statică; etapa asociativă, în care elevul asimilează progresiv reguli de folosire a cunoştinţelor (inactive în etapa cognitivă) pentru a efectua sarcini de lucru complexe; etapa de autonomie, în care operaţiile sunt automatizate şi permit elevului să facă apel la aceste cunoştinţe pe măsură ce are nevoie de ele Compararea celor două modele pune în evidenţă o serie de echivalenţe ce pot fi reprezentate astfel: Etapa cognitivă – faza familiarizării propriu-zise cu fenomenul gramatical; – faza analizei şi distingerii planului gramatical de cel logic; – faza însuşirii regulilor şi definiţiilor; Etapa asociativă – faza fixării şi operării superioare cu noţiunile de limbă însuşite Etapa de autonomie Se remarcă, de asemenea, prezenţa, la Andersen, a etapei de autonomie; ea trece dincolo de durata propriu-zisă a activităţii de structurare a cunoştinţelor şi o prelungeşte în durata transferurilor şi aplicaţiilor posibile Această ultimă etapă este conturată proiectiv de modelul lui J Giasson prin secvenţa finală a lecţiei, gândită ca răspuns la întrebarea „Când pot fi aplicate cunoştinţele învăţate?” Aceeaşi etapă este vizată, de asemenea, de unele din manualele actuale prin secţiunile „Folosiţi-vă cunoştinţele!” Măsura reală a autonomiei cunoştinţe- lor o dau însă activităţile de comunicare globală (lectură, scriere şi exprimare orală), lecţia de structurare fiind centrată exclusiv asupra etapelor cognitivă şi asociativă Ca orice parcurs didactic ce-şi propune structurarea / asimilarea de cunoştinţe, etapa cognitivă se situează sub incidenţa metodei interogative, tehnicile predilecte fiind conversaţia euristică, demonstraţia şi problematizarea Această orientare nu exclude însă prezenţa secvenţelor de învăţare activă – individuală sau pe grupe –, secvenţe ce permit deopotrivă aprofundarea şi fixarea cunoştinţelor Din punctul de vedere al orientării parcursului didactic, etapa cognitivă poate fie desfăşurată inductiv, deductiv, analogic sau dialectic Se impune însă precizarea faptului că varianta inductivă este considerată cea mai adecvată; şi asta pentru că desfăşoară procesul învăţării conform paşilor descoperirii De aici şi eficienţa modelului propus de profesorul V Goia, model exemplificat în continuare prin planul unei lecţii ce vizează formarea conceptului de „predicatul nominal” la cla- sa a V-a Alegerea a avut în vedere atât gradul de dificultate al conceptului, cât şi prezenţa unui concept pereche – predicatul verbal –, fapt ce permite şi proiecta- rea unor parcursuri transductive şi dialectice Secvenţele didactice schiţate aici Limba ROMÂNĂ urmăresc, în acelaşi timp, ancorarea noilor cunoştinţe în cele deja existente şi in- tegrarea acestor cunoştinţe în tablouri sintetice În cadrul acestor secvenţe, etapa cognitivă este complinită de etapa asociativă, vizată prin sarcinile complexe ce continuă secvenţa de învăţare propriu-zisă (exerciţii de exemplificare şi exerciţii creatoare, rezolvate în clasă sau ca temă de acasă) Înainte de a desfăşura cele patru variante, prezint succint câteva sugestii tehni- ce legate de formularea exemplelor, de alegerea exerciţiilor şi de organizarea ta- blei Referitor la procesul de formare al conceptelor, didactica vorbeşte despre serii succesive de exemple: a) o primă serie, compusă din exemplele cele mai clare, prin intermediul cărora se urmăreşte formarea prototipurilor (în cazul nostru, propoziţii simple, formate din subiect exprimat prin substantiv în N + a fi copulativ + nume predicativ exprimat prin substantiv în N / prin adjectiv propriu-zis / prin adjectiv provenit din participiu) şi b) a doua serie, compusă din exemple ce nuanţează conturul conceptului (în cazul nostru exemple cu nume predicativ multiplu şi exemple în care predicatul nominal apare în pro- poziţii complexe) În privinţa exerciţiilor, recomandările vizează, pe de o parte, eşalonarea lor în funcţie de gradul de dificultate şi de nivelul de creativitate şi, pe de altă parte, alternarea lor, necesară pentru a se evita monotonia Reţin, de asemenea, pentru claritate, structurarea tablei în coloane ce separă exemplele de consideraţiile teoretice scenarii didactice Demersul inductiv presupune realizarea unui parcurs ce conduce de la parti- cular (exemple cu predicate nominale) la general (definiţia predicatului no- minal), pentru a se reîntoarce apoi la particular şi a recontextualiza conceptul (exerciţii de recunoaştere, de exemplificare şi exerciţii creatoare) I Actualizare / Evocare Actualizarea definiţiei predicatului („Predicatul este partea principală de propoziţie care arată ce face, cine este, ce este sau cum este subiectul”), actualizare precedată sau urmată a) de exerciţii de recunoaştere a predicatului sau b) de o secvenţă de redactare a unei compuneri gramaticale cu structură narativă dinamică (ex : „N-am auzit deştep- tătorul”, „În fugă spre şcoală”, „Făt-Frumos se grăbeşte” etc ), urmată de selectarea unor propoziţii şi de analiza predicatelor; Actualizarea definiţiei predicatului verbal („Predicatul verbal este predicatul care arată ce face subiectul”) Exerciţii de recunoaştere şi exemplificare a predicatului verbal Actua- lizarea faptului că predicatul verbal este exprimat printr-un verb la un mod personal, verb cu înţeles de sine stătător II Structurarea conceptului / Realizarea sensului Formularea unor exemple cu predicate nominale care să acopere toate elementele definiţiei „Predicatul nominal este predicatul care arată cine este, ce este sau cum este subiectul”; ex : „Făt-Frumos este un erou”, „Făt-Frumos este fiul împăratului”, „Făt-Fru- mos este curajos”); Analiza exemplelor şi evidenţierea specificului predicatelor nominale (exprimă PRO didac tica cine, ce şi cum este subiectul sau, cu alte cuvinte, exprimă identitatea şi caracteristicile subiectului) Formularea definiţiei, urmată de exerciţii de recunoaştere a predicatului nominal şi / sau de exerciţii de exemplificare Evidenţierea caracteristicilor formale ale predicatului nominal (compus din verb copulativ şi nume predicativ) Demonstrarea paşilor analizei predicatului nominal Formularea unor exemple cu nume predicativ multiplu şi discutarea acestui as- pect Exerciţii de recunoaştere şi caracterizare şi exerciţii de recunoaştere şi justificare III Fixarea / Reflecţia Reluarea paşilor lecţiei după modelul „la început , apoi , după aceea , în final ” Recompunerea definiţiei predicatului din definiţiile predicatului verbal şi nominal şi structurarea unui tablou sintetic ce cuprinde părţile principale de propoziţie Reluarea defi- niţiilor subiectului şi predicatului şi evidenţierea interrelaţiei subiect – predicat prin simpla confruntare a definiţiilor („Subiectul este partea principală de propoziţie despre care se spune ceva cu ajutorul predicatului”, iar „Predicatul este partea principală de propoziţie care arată ce face, cine este, cum este şi ce este subiectul”) Teme posibile: a) exerciţii de recunoaştere, exemplificare şi înlocuire; b) exerciţii de recunoaştere şi caracterizare pe un text literar (analizaţi predicatele din strofele şi ale poeziei La oglindă de George Coşbuc şi evidenţiaţi rolul lor în text); c) compunere gramaticală (realizaţi portretul lui Dexter şi Didi şi evidenţiaţi rolul predicatelor no- minale) Demersul deductiv presupune derularea inversă a parcursului inductiv şi con- stă în prezentarea definiţiei şi în exemplificarea conceptului; exemplificarea se realizează, în mod obligatoriu, în serii succesive, ce vizează aprofundarea şi nuanţarea problemei I Actualizare Actualizarea definiţiei predicatului Actualizarea definiţiei predicatului verbal II Structurarea conceptului Confruntarea celor două definiţii actualizate anterior şi evidenţierea diferenţelor Formularea definiţiei predicatului nominal (prin eliminarea definiţiei predicatului verbal din definiţia predicatului) Formularea de exemple pentru fiecare element al definiţiei Activitate pe grupe ce urmăreşte compunerea şi analiza unor propoziţii cu predi- cate nominale (exemplu de fişe de lucru: Construiţi propoziţii prin care să evidenţiaţi cine este, ce este şi cum este Donald / Goe etc ) Analiza exemplelor şi evidenţierea componentelor predicatului nominal, analiză continuată prin definirea predicatului nominal din punct de vedere formal (verb co- pulativ şi nume predicativ) Exemplificarea modului în care se analizează predicatul nominal Exerciţii de recunoaştere şi caracterizare şi exerciţii de recunoaştere şi justificare Limba ROMÂNĂ III Reflecţie: Reluarea paşilor lecţiei după modelul „la început , apoi , după aceea , în final ” Evidenţierea diferenţelor între predicatul verbal şi nominal Accentuarea diferenţei dintre verbul predicativ şi verbul copulativ Tablou sintetic cu cele două tipuri de pre- dicat Analiza predicatelor din poezia Trei feţe de Lucian Blaga Temă: ex a) exerciţii de recunoaştere, exemplificare şi înlocuire; b) exerciţii de recunoaştere şi caracterizare pe text literar; c) compunere gramaticală Demersul analogic constă în transpunerea, într-un context nou, a unui fapt deja cunoscut sau, cu alte cuvinte, a unei „scheme familiare” În lecţia despre predi- catul nominal, analogia poate sluji formarea conceptului de verb copulativ I Actualizare Actualizarea cunoştinţelor despre predicatul verbal Sublinierea faptului că predicatul verbal se exprimă printr-un verb la un mod per- sonal, verb cu înţeles de sine stătător II Structurarea conceptului Scrierea şi analiza unor exemple în care predicatele sunt reprezentate de sinonimele verbului a fi cu sens lexical plin (ex : În basm, există un personaj principal: Prâslea cel voinic La începutul basmului, Prâslea se află la curtea tatălui său Acţiunea se petrece în lumea de aici şi în lumea de dincolo Prâslea şi domniţele provin din lumea de aici Zmeii şi zgripţoroaica provin din lumea de dincolo ) Înlocuirea predicatelor cu verbul „a fi” şi stabilirea situaţiilor în care verbul are înţeles de sine stătător (în situaţiile în care este sinonim cu „a exista”, „a se afla”, „a pro- veni” „a se petrece” etc ) Sublinierea faptului că verbul „a fi” nu are întotdeauna înţeles de sine stătător, că poate fi şi copulativ; comparaţii cu un pod, cu o punte ce leagă un mal de altul (în si- tuaţia în care profesorul intenţionează să evidenţieze rolul verbului copulativ: acela de a stabili relaţia dintre subiect şi nume predicativ); comparaţii cu o plantă fragilă, ce are nevoie de sprijin, cu un vas umplut parţial (în situaţia în care profesorul intenţionează să evidenţieze insuficienţa semantică a verbelor copulative) Scrierea şi analizarea unor exemple în care verbul „a fi” este copulativ (ex : Prâslea este fiul împăratului Prâslea este prevăzător, curajos etc ) Evidenţierea faptului că în aceste situaţii verbul „a fi” nu are înţeles de sine stătător şi că formează predicat împre- ună cu substantivul sau adjectivul ce arată identitatea sau însuşirea subiectului Definirea predicatului nominal Exemplificarea modului în care se analizează predicatul nominal Exerciţii de recunoaştere şi caracterizare şi exerciţii de recunoaştere şi justificare III Reflecţie: Reluarea paşilor lecţiei după modelul „la început , apoi , după aceea , în final ” Evidenţierea diferenţelor între predicatul verbal şi nominal Temă: ex : exerciţii de recunoaştere, exemplificare, înlocuire; compunere gramati- cală Demersul dialectic sau „învăţarea prin opoziţie” este adecvat structurării unor PRO didac tica concepte perechi; realizarea lui presupune, în cazul nostru, definirea simultană a predicatului verbal şi nominal I Actualizare Actualizarea definiţiei predicatului II Structurarea conceptelor de predicat verbal şi nominal Scrierea, pe două coloane, a unor exemple cu predicate verbale, respectiv cu pre- dicate nominale Exemplele vor fi construite sub forma unor texte ce opun naraţiunea descrierii sau naraţiunea portretului (ex : Goe trăieşte în lumea creată de I L Cara- giale vs Goe este un personaj / Goe nu învaţă vs Goe este repetent / Goe aşteaptă pe peron vs Goe este nerăbdător / Goe se urcă în tren vs Goe este un călător / Goe scoate capul pe geam vs Goe este neascultător ) Analiza predicatelor din perspectiva a ceea ce ele spun despre subiect: ce face vs cine este, ce este şi cum este subiectul Definirea predicatului verbal şi a celui nominal Reluarea unor exemple şi evidenţierea structurii predicatului verbal şi a celui no- minal Stabilirea diferenţelor între „a fi” – predicativ şi „a fi” – copulativ, pornind de la exemple contrastive: ex : În schiţă există un personaj principal vs Goe este personajul principal / Goe este în tren vs Goe este un călător etc Serie completă de exerciţii de recunoaştere a predicatelor verbale şi nominale: re- cunoaştere simplă, recunoaştere şi grupare, recunoaştere şi justificare, recunoaştere şi caracterizare III Reflecţie Reluarea paşilor lecţiei după modelul „la început , apoi , după aceea , în final ” Sistematizarea părţilor principale de propoziţie şi a tipurilor de predicat studiate Temă: ex : analizaţi complet propoziţiile din poezia Trei feţe de Lucian Blaga şi arătaţi ce spun predicatele despre subiecte Cele patru parcursuri structurate aici au fost gândite ca variante posibile de asimilare a conceptelor gramaticale Ele integrează etapa cognitivă, centrată în jurul definirii conceptului şi deschid etapa asociativă prin exerciţiile realizate în clasă şi acasă Etapa asociativă o văd continuată în lecţia / lecţiile următoare, orientate exclusiv spre aprofundarea conceptului şi construite din exerciţii cu grad mare de com- plexitate Aceste exerciţii pot fi exerciţii de recunoaştere şi justificare / disociere, exerciţii de exemplificare şi exerciţii creatoare În cazul studiului predicatului no- minal, prezent ca exemplu în aceste pagini, exerciţiile creatoare pot integra o se- rie de jocuri cu metafora (înţeleasă ca definiţie poetică, structurată după modelul subiect + predicat nominal format din verb copulativ + nume predicativ în no- minativ) Aceste exerciţii nu vor viza explicit metafora, („figură” ce depăşeşte aria definiţiei metaforice şi pe care programele o aşază în seria conţinuturilor clasei a VII-a) Aceste exerciţii nu vor urmări decât aprofundarea conceptului de predicat nominal prin redimensionare semantică Elevii vor fi îndrumaţi să creeze echi- valenţe între elemente asemenea (ex continuaţi şirul: primăvara este anotimpul mugurilor, anotimpul ), dar şi echivalenţe între elemente neasemenea (ex : a) con- Limba ROMÂNĂ tinuaţi şirul: primăvara e un arici verde, e o fundă roz ; cuvintele sunt nişte furnici, nişte ; mâna mea e o cupă sau o ; b) transformaţi următoarele ghicitori în pro- poziţii după modelul: „Năframă vărgată, peste mare aruncată (curcubeul)”; Cur- cubeul este o năframă vărgată; c) creaţi o ghicitoare etc ) Recurenţa exerciţiilor cu grad mare de complexitate asigură autonomia cunoştinţelor metalingvistice, autonomie exprimată prin capacitatea elevului de a le folosi în situaţii diverse şi complexe Gradul de autonomie al cunoştinţelor urmează a fi măsurat, în primul rând, în orele de comunicare; în cadrul lor, dimensiunea lingvistică a componentei verbale este actualizată integral, astfel încât nivelul de cunoaştere a codului limbii să poată deveni vizibil Dar gradul de autonomie al cunoştinţelor metalingvistice poate fi măsurat şi în orele de literatură, unde analiza de text presupune, adeseori, abordarea detaliată a faptelor de limbă ConCluzii Cele patru scenarii desfăşurate în secvenţa anterioară au urmărit evidenţierea unor modalităţi diverse de structurare a orelor de limbă Perspectiva deschisă depăşeşte abordarea pur descriptivă şi clarifică, atât cât se poate, modul în care, prin intermediul limbii, spunem lumea Fără îndoială, lecţia de limbă a fost şi trebuie să rămână, chiar şi în interiorul mode- lului comunicativ, o lecţie despre şi de rigoare: o lecţie în care esenţială este asimila- rea conceptelor în vederea aplicării lor în analiza faptelor de limbă; o lecţie în care elevii se întâlnesc cu ordinea superioară a limbii şi se raportează la această ordine cu precizie şi claritate În acelaşi timp însă, consider că trebuie limpezită şi raţiunea acestei/acestor ordonări; faptul că prin predicatul nominal spunem ce, cum şi cine este / ajunge / devine subiectul; faptul că prin cazuri exprimăm relaţiile sintactice pe care substantivul, pronumele, numeralul şi adjectivul le angajează în interiorul unei propoziţii; faptul că prin „moduri” exprimăm felul în care vorbitorul aprecia- ză acţiunea sau starea (ca sigură, ca posibilă, ca realizabilă în funcţie de satisfacerea unei condiţii sau ca dorită, incertă, ireală); faptul că prin timpurile verbului indi- căm felul în care decupăm lingvistic axa timpului etc În procesul de formare a conceptelor demersul inductiv rămâne cel mai adec- vat, datorită calităţilor sale didactice indiscutabile: a re-prezintă etapele fireşti ale descoperirii: întâlnirea cu un fapt contextualizat (în exemple), decontextualizarea (formularea regulilor şi definiţiilor) şi apoi recontextualizarea lui (reinvestirea constantelor surprinse în regulă sau definiţie în situaţii de limbă noi şi complexe) şi b permite verificarea modului în care s-a realizat înţelegerea la nivelul fiecărei etape În acelaşi timp însă, consider necesară şi prezenţa celorlalte trei tipuri de demersuri: prin intermediul lor se poate reduce din monotonia orelor structura- te exclusiv inductiv şi se pot deschide perspective mai largi asupra fenomenului lingvistic Această deschidere e facilitată mai ales de demersul dialectic, ce permite abordarea simultană a unor concepte perechi (predicat verbal – predicat nominal, pro- poziţie cauzală – propoziţie finală, articol hotărât – articol nehotărât, diateza activă – di- ateza pasivă; aliteraţie – asonanţă etc ) şi de cel analogic, ce face posibilă instituirea, în PRO didac tica cazul unor concepte dificile, a unor corelaţii metaforice (verbul copulativ – punte între două maluri; relaţiile sintactice de interdependenţă – relaţii interumane etc ) Plasate sub semnul modelului comunicativ, activităţile centrate asupra struc- turării cunoştinţelor metalingvistice ţintesc dincolo de marginile lecţiilor de fonetică, de lexic şi gramatică şi vizează cizelarea competenţei de comunicare Aria predilectă a exersării şi rafinării acestei competenţe o constituie însă acti- vităţile de comunicare orală, de lectură şi de redactare note Gadamer H G , Despre contribuţia poeziei la căutarea adevărului, în Actualitatea frumosu- lui (trad Val Panaitescu), Iaşi, Polirom , p - Vezi în acest sens capitolul Funcţiile studiului limbii şi literaturii române din A Pamfil, Limba română în gimnaziu Structuri didactice deschise, Piteşti, Editura , Treville M -C , Duquette L , Enseigner le vocabulaire en classe de francais, Paris, Hachette, , p Idem , p Bateson, G , Metalogue: Why Do Things get in a Muddle?, in Steps to an Ecology of Mind, Paladin Books, , p - Goia V , Metodica predării limbii şi literaturii române, Bucureşti, EDP, , p - Menţinem tiparul celor patru demersuri fundamentale structurate de F Raynal şi A Rie- unier în Pedagogie, dictionnaire des concepts-clés Pentru soluţii diverse de extindere a studiului limbii înspre studiul tropilor vezi A şi M Petean, Ocolul lumii în de jocuri creative, Cluj-Napoca, Editura Dacia, mEtodE dE prEdarE- învăţarE adaptatE spEcificului limbii şi litEraturii românE mihaela SecRieRu Interesul actual al tuturor profesorilor pentru înnoiri formale de abordare a procesului de predare-învăţare se vede cel mai bine în dorinţa cadrelor didactice de a în- văţa noi metode Interesaţi şi noi în calitate de profesori universitari de ce ar trebui ca studenţii să înveţe cu pre- cădere la disciplina didactică a limbii române, am adresat o singură întrebare unui lot randomizat de de pro- fesori, cu vechime, din diverse areale geografice, partici- panţi la diferite întâlniri profesionale, şi unui lot de de studenţi care s-au înscris la cursul de Didactica limbii şi literaturii române Întrebarea a fost: Ce credeţi că ar trebui în mod necesar să înveţe studenţii la Didactica limbii şi literaturii române pentru a face faţă cu succes primului an la catedră? Din răspunsuri, am constatat că trei sunt coordonatele esenţiale indicate de profesorii cu vechime: proiectarea didactică, practica pedagogică şi metodele de predare- învăţare, toate cu un procent sensibil egal între cele două loturi Inaugurăm, cu acest număr, o prezentare a ultimelor me- tode de predare-învăţare, teoretizate în literatura română de specialitate, pe filieră britanică, germană şi americană, prin mişcarea cunoscută în special de „gândire critică” şi nu numai Am procedat la început la un inventar al acestor me- tode, după cum urmează: Activitatea în grup, Analiza gramaticală, Anticiparea, Argumentarea pro şi contra, Avocatul diavolului (Advocatus diaboli), Blitz-ul, Brain- storming, Care-i părerea ta?, Concept Mapping, Concepţii centrate pe valoare, Congresul arheologilor, Consultarea, Cubul, Cvintetul, Deciding match, Deviza învăţatului, Dezbaterea, Diagrama Venn, Dirijarea mingii, Discuţia, Discuţia tip piramidă, Evaluarea „sculpturii”, Exerciţii de încălzire, Expertul întreabă, Funcţionarul, Ghid de stu- PRO didac tica diu / învăţare, Gruparea elevilor în funcţie de o poziţie / atitudine faţă de o pro- blemă, Grupul bagajelor, Grupul de lucru, Interviul între parteneri, Interviul în trei trepte, Investigaţia comună şi reţeaua de discuţii, Încetarea învăţatului, Jo- cul didactic, Jocul rolurilor, Jocurile gramaticale, Jurnalistul cameleon, Lasă-mă pe mine să am ultimul cuvânt, Lectura anticipativă, Lectura şi rezumarea unui text în perechi, Linia valorilor, Lucrarea personală, Metoda cadranelor, Metoda exerciţiului, Metoda Graffiti, Metoda Horoscopului, Metoda piramidei, Meto- da PQ R, Metoda Sinelg, Metoda triunghiului, Metoda turneului între echipe, Mind-mapping, Modelarea figurativă, Mozaic, Planificarea jocului, Portofoliul, Predarea reciprocă, Prelegerea intensificată, Procesarea informaţiei, Proiectul, Punctul cel mai noroios, Puzzle, Sandwich, Să inventăm o povestioară, Scaunul autorului, Scrierea liberă, Sesiunea târzie, Simularea situaţiei de predare-învă- ţare, Stabilirea succesiunii evenimentelor, Structurarea activă, Ştafeta partene- rilor, Tehnica de sintetizare şi rezumare a unui conţinut de idei, Tehnica meta- planului, Tehnica ştiu / vreau să ştiu / am învăţat, Tehnica: gândiţi / lucraţi în perechi / comunicaţi, Termenii-cheie iniţiali, Turul galeriei, Ţinta, Unul stă / ceilalţi circulă, Vasul norocos, Viziunea asupra lucrurilor, Votaţi un citat În cele ce urmează vom descrie structural una dintre aceste metode, cu preci- zarea că sunt anumite lucruri importante de reţinut în legătură cu aplicarea lor, lucruri pe care le vom releva pe parcurs În prezentarea acestei descrieri am urmărit specificarea metodei la limbă vs literatură, pentru a distinge mai bine asemănările şi deosebirile date de adaptarea metodei la conţinut Este bine să observăm că atunci când propunem clasei de elevi o metodă nouă, în afara faptului că şi profesorul se află într-o fază de experimentare, şi elevul trece prin mai multe etape succesive: faza spectaculoasă, când este uimit de noutate şi atras de noua modalitate, fără a resimţi şi efectul cognitiv al metodei; faza de familiarizare cu metoda, când se trece la înţelegerea şi vehicularea conţinutului; şi faza a treia, superioară, când metoda îşi pierde total caracterul spectaculos, trecând spre internalizare şi devenind mod de a raţiona cu privire la lucruri Pentru a se ajunge la această fază superioară, profesorul trebuie să fie perseverent, să nu abandoneze experimentul şi să îl adapteze în aşa fel, încât să treacă prin faza simplă a metodei, imperfectă şi fără efect vizibil, spre faza profundă a metodei, prin care funcţia formativă de a antrena voinţa elevului spre a depăşi greutăţile de înţelegere şi rezolvare a sarcinilor să se transforme într-un adevărat antrenament al gândirii Metoda poate fi adaptată şi din punctul de vedere al timpului de lucru şi din cel al evaluării dificultăţii sarcinilor de lucru Modelarea Metodei „SCaunul autorului” Esenţa metodei este: după ce elevii fac un exerciţiu de redactare liberă, sunt invitaţi să ia loc pe un scaun care devine scaunul autorului Ceilalţi cursanţi îi pot pune întrebări în privinţa scrierii Iată o adaptare a metodei atât la o lecţie de gramatică, cât şi la una de literatură Este vorba, aşa cum am precizat, despre o descriere structurală step by step Lecţie de limbă (gramatică) Tipul lecţiei: de recapitulare şi sistematizare a cunoştinţelor (curentă, sumati- vă) Adjectivele pronominale Clasa: a VIII-a Manualul……………… Obiectivele: prin această lecţie, se urmăreşte:  consolidarea cunoştinţelor elevilor despre adjectivele pronominale;  încadrarea competenţelor de redactare în timpul didactic alocat cu respec- tarea celorlalte cerinţe;  întărirea capacităţii elevului de a-şi prezenta oral compunerea şi de a răs- punde la întrebări;  dezvoltarea capacităţilor elevilor de a recunoaşte tipurile de structuri care conţin cerinţe şi de a formula întrebări în legătură cu acestea;  dezvoltarea capacităţilor elevilor de a urmări conştient, corelat cu ajutorul unor instrumente observative, prezenţa cerinţelor în compunerea gramaticală;  capacitatea elevului de a sesiza corect şi de a utiliza şi apoi înregistra toate exemplele conform cerinţelor stipulate într-un timp optim pentru a confirma că a înţeles şi stăpâneşte fenomenul gramatical Descrierea structurală a secvenţei didactice de aplicare a metodei Pasul Profesorul explică elevilor ce vor face la lecţia curentă (sunt anunţate deci sco- purile) şi descrie succint metoda de abordare Elevilor li se comunică ce vor trebui să facă şi de ce materiale au nevoie Pasul Profesorul cere elevilor să scrie o compunere gramaticală despre un perso- naj literar studiat care să conţină adjective pronominale Se face precizarea că această compunere trebuie să aibă rânduri, ori de cuvinte, ori… Timp de lucru: de minute Pasul Profesorul roagă un elev să numească un autor Un coleg al său, care trebuie să ia loc pe scaunul pregătit din faţa clasei, va citi compunerea Pasul Profesorul împarte elevilor fişe de evaluare a compunerii în care sunt trecute tipurile de adjective pronominale studiate (modelul de mai jos) şi explică elevi- PRO didac tica lor cum trebuie să le folosească, scriind sintagma ce conţine adjectivul prono- minal în căsuţa corespunzătoare acestuia din tabel, în dreptul autorului Autorul Adj posesiv Adj demonstrativ Adj nehotărât Adj negativ Pasul Autorul citeşte compunerea Ceilalţi elevi sunt atenţi şi notează în tabel Autorul care a terminat de citit primeşte întrebări de la elevi, apoi numeşte un alt autor Sunt audiaţi - – cel mult autori Timp de lucru: de minute Pasul Elevii sunt invitaţi să stabilească cine a reuşit, potrivit tabelelor, să utilizeze co- rect mai multe adjective pronominale, unde au fost comise greşeli mai frecven- te, ce este important de observat când trebuie să construim astfel de exemple Profesorul le dă pentru acasă o altă compunere gramaticală asemănătoare, de exemplu, să descrie un tablou de Tonitza, respectând aceleaşi cerinţe Timp de lucru: minute Observaţii: alte metode utilizate la lecţie – explicativă, interogativă, demon- straţia, analiza şi sinteza Modelizarea Metodei „SCaunul autorului” Lecţie de literatură Tipul: Lecţie mixtă Evaluare curentă şi predare-învăţare Secvenţa I Caracteri- zarea unui personaj şi…Secvenţa II (titlul lecţiei noi) Clasa: a VIII-a Manualul……………… Obiectivele: prin această lecţie se urmăreşte:  consolidarea cunoştinţelor despre caracterizarea unui personaj literar;  încadrarea competenţelor de redactare în timpul didactic alocat cu respec- tarea celorlalte cerinţe;  întărirea capacităţii elevului de a-şi prezenta oral compunerea-eseu şi de a răspunde la întrebări;  dezvoltarea capacităţilor elevilor de a recunoaşte tipurile de structuri care corespund cerinţelor şi de a formula întrebări în legătură cu acestea;  dezvoltarea capacităţilor elevilor de a urmări corelat cu ajutorul unor instrumen- te observative prezenţa cerinţelor în compunerea-eseu Descrierea structurală a secvenţei didactice de aplicare a metodei Într-un timp didactic anterior, elevii au avut de scris o compunere-eseu despre un personaj literar, respectând unele procedee de caracterizare utilizate de scri- itori Se precizează că acest eseu nu trebuie să depăşească o foaie A , iar lectura lui să nu dureze mai mult de - minute Pasul Profesorul explică elevilor ce vor face la lecţia curentă (sunt anunţate obiec- tivele) şi descrie metoda de abordare Elevilor li se comunică ce vor trebui să facă şi de ce materiale au nevoie Pasul Profesorul împarte elevilor fişe de evaluare a compunerii în care sunt trecuţi anumiţi itemi specifici caracterizării unui personaj literar şi explică elevilor cum trebuie să le folosească: scriind sintagma ce conţine caracterizarea sau notând cu x, ca fiind utilizată de autor, în căsuţa corespunzătoare acestuia din tabel, în dreptul autorului Autorul Caracterizare fizică Trăsături de limbaj Caracterizare indirectă …… …… …… Pasul Profesorul roagă un elev să numească un autor, coleg al său, care trebuie să ia loc pe scaunul pregătit din faţa clasei şi care va citi compunerea Pasul Autorul citeşte compunerea Ceilalţi elevi sunt atenţi şi notează în tabel Au- torul care a terminat de citit primeşte şi răspunde la întrebările adresate de colegi, apoi numeşte un alt autor Sunt audiaţi - autori Timp de lucru: de minute Pasul Elevii sunt invitaţi să discute, potrivit tabelelor, cine a reuşit să utilizeze mai multe procedee de caracterizare, dacă au fost comise greşeli, ce este important de ştiut când compunem un astfel de eseu, principalele concepte operaţionale PRO didac tica Timp de lucru: minute Observaţii: alte metode utilizate la lecţie: explicativă, interogativă, demonstra- ţia, analiza şi sinteza Secvenţa II De predare-învăţare: Titlul noii lecţii: ……Idem metodei ante- rioare… Timp de lucru: de minute NOTĂ Ambele modelizări ale acestei metode pot căpăta noi dimensiuni, generând noi variante prin complicarea sau simplificarea cerinţelor Iată câteva sugestii Se pot proiecta itemi evaluativi asociaţi activităţii elevilor Se pot impune limite temporale pentru fiecare activitate cât de mică, în scopul optimizării timpilor de reacţie a elevilor Se pot construi penalităţi, acumulări sau dublări de puncte pentru întrebuinţarea sau recunoaşterea unor itemi mai complicaţi Se pot da în avans credite şi anula penalităţi pentru greşeli Se pot constitui echipe de jurizare sau / şi de intervenţie care să repare câte o greşeală etc BiBliografie Ioan Cerghit, Metode de învăţământ, Editura Didactică şi Pedagogică, Bucureşti, Georgeta Corniţă, Metodica predării şi învăţării limbii şi literaturii române, Editura Um- bria, Vistian Goia, Didactica limbii şi literaturii române pentru gimnaziu şi liceu, Editura Da- cia, Cluj-Napoca, Anca Munteanu, Incursiuni în creatologie, Editura Augusta, Timişoara, , p - Materiale diseminate în urma stagiilor de formare pe probleme de metodologia şi teh- nologia instruirii, organizate de diferite instituţii din ţară şi străinătate, axate pe „gândirea critică” (RWCT) şi pe „teoria inteligenţelor multiple” Georgeta Munteanu, Jocul didactic, mijloc de consolidare şi apreciere a deprinderilor de ortografie, în Revista de pedagogie, nr , , p Eugen Nechilciuc, Jocul didactic – mijloc de consolidare a cunoştinţelor, de formare şi dezvoltare a priceperilor şi deprinderilor de exprimare corectă, Revista Limba şi literatura, Bucureşti, , p - Mihaela Secrieru, Didactica limbii române, Editura Sedcom Libris, Iaşi, rEcEptarEa opErEi litErarE: condiţii, EtapE şi nivEluri constantin ŞchiOpu Opera de artă este creată pentru a fi receptată, caracteris- tică ce scoate în evidenţă importanţa acestui proces com- plex în contextul studierii literaturii în şcoală Definită ca formă specifică a activităţii umane, ce „repetă şi reproduce structura activităţii creatoare a artistului (prin «co-opera- re» şi «post-creaţie»), dar în ordine inversă” (Victor Ernest Maşek), receptarea artistică diferă de la un receptor la altul În accepţie didactică, receptarea presupune cunoaşterea condiţiilor subiective şi a impedimentelor de ordin tehnic, inerente atât lecturii, cât şi interpretării (incapacitatea ele- vului de a surprinde mesajul global al operei, dificultăţile în interpretarea anumitor imagini artistice, sensibilitatea lui, blocajele de diferite tipuri, gustul estetic primitiv, ne- evoluat etc ), acceptarea elevului nu ca un element de re- ferinţă pasiv, ca un simplu beneficiar al mesajului estetic, ci ca partener de dialog, care îşi va aduce contribuţia la înţelegerea şi interpretarea unei opere literare În ceea ce priveşte condiţiile subiective ale receptării, specialiştii în domeniu menţionează: a) interesul, care concentrează atenţia receptorului asu- pra obiectului („Ce comunică textul?”, „Despre ce este el?”), şi respectul, care menţine specificitatea operei de artă, împiedică confundarea ei cu lucrurile fizice ale uni- versului cotidian Din această condiţie rezultă şi o primă cerinţă / un prim obiectiv important a / al activităţii pro- fesorului: stimularea interesului elevilor pentru opera li- terară Or, privirea grăbită şi distrată asupra operei lite- rare nu poate duce decât la o interpretare rigidă, opacă şi superficială; b) orientarea hedonistă şi comunicativă: cititorul se aş- teaptă, în urma contactului cu opera, la plăcere, la sa- tisfacţie estetică „Uimirea defineşte calitatea plăcerii estetice: sentimentul ei de surpriză asigură întreţinerea acelui interes fără de care conştiinţa nu ar fi capabilă să pro didac tica prelucreze şi să conştientizeze informaţia estetică a operei, iar aspectul ei con- templativ urmăreşte îndeaproape şi solicită interpretarea, prefigurând liniştea şi bucuria calmă în care va cantona odată procesul încheiat” (Victor Ernest Maşec) În al doilea rând, el, consumatorul de artă, simte nevoia de a comunica spiritual cu autorul, de a face schimb de impresii cu alţi cititori Întrebările ce solicită opinia personală a elevului despre impresiile lăsate de operă, ori atitu- dinea lui, de exemplu, faţă de personajul literar („Ce părere ai tu despre perso- naj?”), atitudinile colegilor („Ce credeţi fiecare dintre voi despre personajul în cauză?”), ale criticilor literari („Care-i atitudinea criticilor literari X, Y faţă de personaj?”), opinia autorului („Relevaţi atitudinea scriitorului din felul în care a fost construit personajul?”) au menirea tocmai să satisfacă această necesitate a lor de a-şi împărtăşi impresiile, de a scoate o concluzie în urma comparării punctului propriu de vedere cu celelalte; c) orientarea cognitivă înţeleasă ca un interes al receptorului pentru operă ca sursă de noi cunoştinţe (despre un nou scriitor, despre o altă viziune asupra problemei, despre caracteristicile unei formule estetice puţin ori deloc cunos- cute etc ) Desigur, elementul de noutate, care menţine curiozitatea ca emoţie dominantă ce va anima activitatea elevilor, trebuie să fie pus pe prim-plan; d) orientarea axiologică exprimată prin identificarea cititorului cu persona- jele din operă, care îi sunt mai apropiate din perspectiva orientării sale valo- rice şi care pot incita coparticiparea sa la universul ideatic al operei („Cum ai acţiona tu în locul personajului?” „De ce ai proceda anume aşa?”, „Cum îţi califici acest comportament? „Cu care personaj în nici un caz nu te poţi identifica? De ce?”); e) dorinţa cititorului, mai mult ori mai puţin desluşită, de a-şi proiecta pro- pria forţă imaginativă asupra operei, coparticipând, astfel, printr-un act de „post-creaţie” Menţionăm că neglijarea de către profesor a acestor tipuri de orientare artistică a cititorului în procesul de elaborare a sarcinilor pentru interpretarea textului va duce la deformarea receptării normale, unitare a operei de artă Nu mai puţin importantă este şi cunoaşterea etapelor şi a nivelurilor de recep- tare a creaţiilor literare Cercetând mecanismul receptării artistice, savantul rus N A Cuşaev scoate în evidenţă următoarele etape: a) pregătirea elevului pentru lectura textului (motive, interese, necesităţi); b) exprimarea unei atitudini etico-estetice faţă de opera în cauză; c) exprimarea unor trăiri, emoţii (conform opiniei lui Tudor Vianu, atenţia individului care în faţa artei încearcă numai senzaţii organice, asociaţii şi sen- timente este concentrată asupra propriului eu, nu asupra obiectului exterior Efectul răscolitor sau înviorător al artei, asociaţiile pe care le ţesem în jurul ei, sentimentele pe care le trăim în legătură cu ea ne fixează înlăuntrul subiectivi- tăţii noastre); d) recrearea conţinutului imagistic al operei; e) formularea unor raţionamente; f) exprimarea unor opinii; g) aprecierea operei de artă (gustul estetic, judecăţile artistice etc ) Atât studiile în domeniu, cât şi practica şcolară scot în evidenţă câteva niveluri de receptare a operelor artistice „Sunt indivizi, subliniază Tudor Vianu, pen- tru care opera de artă trăieşte mai mult prin conţinutul ei, alţii, pentru care ea există mai degrabă prin organizarea ei formală Unii care se abandonează sentimentelor lor şi, în fine, alţii care formulează judecăţi cu privire la structu- ra operei sau emit aprecieri în legătură cu valoarea ei” (Tudor Vianu, Estetica, p ) Primul nivel este deci unul al receptării sentimentale În procesul de inter- pretare / receptare cititorii nu sunt preocupaţi de opera însăşi, ci de propriile reacţii sentimentale, pe care ea le provoacă Aceste trăiri însă, de regulă, nu sunt profunde O emoţie poate fi uşor înlocuită cu alta în urma unor noi im- presii Mai mult decât atât, elevii nu-şi pot raporta stările trăite în procesul de receptare a operei la o realitate concretă, pe ei nu-i interesează viziunea auto- rului asupra lumii pe care o creează în operă Având un gust estetic primitiv, neevoluat, ei „povestesc” conţinutul de idei al unei poezii cu iluzia că astfel a fost surprinsă şi măiestria poetului, şi valoarea artistică a operei La întreba- rea profesorului de ce le-a plăcut / nu le-a plăcut, de exemplu, povestirea Că- prioara de E Gârleanu, ei reproduc fabula / povestea desprinsă din text („Mi-a plăcut, pentru că se povesteşte despre o căprioară care voia să-şi ducă puiul în vârful muntelui Pe drum ea se întâlneşte cu lupul, care o atacă Până la urmă căprioara moare, iar puiul ei fuge”) Ideile emise de ei se rezumă de multe ori la „îmi place / nu-mi place”, „în viaţă aşa ceva nu este posibil”, „e plictisitoare”, „n-am înţeles nimic” etc Aceşti elevi reprezintă tipul receptorului naiv Ţinând cont de acest fapt, profesorul va evita întrebările / sarcinile care solicită in- formaţii exacte despre cele prezentate în text, respectiv un efort minim din partea elevului, de tipul: „Ce gândeşte căprioara despre puiul ei?”, „Unde vrea căprioara să-şi ducă puiul?”, „Cu cine se întâlneşte căprioara?”, „Ce întreprinde căprioara ca să-şi salveze puiul” etc Pentru început el poate utiliza întrebările de traducere, prin care se elucidează semnificaţia unor detalii, explicarea unor cuvinte, simboluri etc (ex: „Exemplificaţi cu versuri şi relevaţi ideea poetică, ce ilustrează următoarele motive ale poeziei Astăzi ne despărţim de Ştefan Au- gustin Doinaş: geneza lumii, eterna reîntoarcere, trecerea timpului”, „Precizaţi cu ajutorul dicţionarului explicativ sensurile cuvântului dulce Ce semnifica- ţii îi atribuie autorul în versul O, mamă, dulce mamă?”), întrebările / sarcinile aplicative, care solicită capacitatea de a gândi logic, presupunând o racordare la diferite situaţii din viaţa cotidiană (ex : „Cum ar proceda orice altă mamă, care îşi iubeşte copilul, în situaţia în care viaţa lui e în pericol?”, „Cum calificaţi acest tip de comportament?”, „Raportaţi cazul căprioarei la unul din viaţa reală Formulaţi concluziile de rigoare”) şi ulterior întrebările interpretative, care cer pro didac tica descoperirea conexiunilor dintre idei, fapte, valori (ex : „Ce semnificaţii com- portă versurile-refren ale poeziei?”, „Interpretaţi conotaţiile versurilor [ ] tu vei fi azurul din mări, / eu voi fi pământul cu toate păcatele, raportându-le la mitul lui Uranus şi al Geei”, „Comparaţi cele două părţi ale Scrisorii III de M Eminescu, relevând procedeul de organizare a lor De ce a optat autorul pentru acest procedeu compoziţional?” etc ) Al doilea nivel, numit de Tudor Vianu intelectual-apreciativ, se caracterizează prin faptul că elevii demonstrează abilităţi de interpretare a textului studiat, analizează, dezvăluie specificul unor judecăţi, idei existente deja în critica lite- rară, dar necunoscute de ei înşişi, se îndreaptă de cele mai dese ori spre acele elemente a căror perceptibilitate este obligatorie pentru înţelegerea semnifica- ţiilor generale ale operei Ei se pot identifica cu personajele, detaliază şi apro- fundează un aspect sau altul al operei Profesorul va încuraja activitatea acestor elevi prin formularea unor sarcini / întrebări care sa-i ajute să-şi formeze ideile, realizând comentarii unitare, să depăşească fragmentarismul Or, la această eta- pă asocierea sentimentului, a trăirilor elevilor cu diferiţi factori intelectuali se realizează mai greu Se observă o orientare exagerată asupra aspectului formal al operei, fără intenţia de a pătrunde forma interioară, nucleul ideatic existenţi- al al operei Percepută fragmentar, unilateral, opera nu poate să le producă acea trăire, ca treaptă intermediară necesară continuării şi desăvârşirii procesului de receptare artistică Întrebările / sarcinile cele mai eficiente sunt, în primul rând, cele analitice, care oferă posibilitatea de a cerceta în profunzime textul, de a-l examina din diferite unghiuri de vedere (ex : „Comentaţi intenţia poetului T Arghezi de a se exprima în prima parte a poeziei Testament la persoana I plural („noi”), iar în partea a II-a – la persoana I singular”, „Demonstraţi că poezia Dintre sute de catarge de M Eminescu este o meditaţie”, „Relaţionaţi po- vestirea Căprioara de E Gârleanu cu Moartea căprioarei de N Labiş Pronun- ţaţi-vă asupra modului de relatare a istoriilor pentru care a optat fiecare dintre scriitori”) Întrucât momentul cognitiv al receptării artistice se realizează în două etape (prima este reprezentată de cunoaşterea conţinutului încorporat în forma literară, iar cea de-a doua o constituie cunoaşterea realităţii modelată în conţinutul specific al operei), în procesul de interpretare se va insista deci în mod deosebit asupra sarcinilor menite a-i ajuta pe elevi să descopere această a doua realitate, creată de imaginaţia autorului (Ex : „Lumea pe care o constru- ieşte G Bacovia în poezia Plumb este conturată din câteva pete de culoare Care este nuanţa acestor pete cromatice? Ce lume / atmosferă / stări sugerează ele?”, „Ce realitate descoperă / creează G Bacovia în poezia Lacustră? Alegeţi una din variantele de răspuns propuse şi argumentaţi-vă opţiunea: a) o realitate care-l desfiinţează ca om; b) o realitate care striveşte orice iniţiativă de a lua contact cu lumea; c) o realitate asemenea celei din timpul potopului; d) altă opinie”) Nivelul superior al receptării operei artistice este cel creativ La acest nivel ele- vii sunt capabili să rezolve operaţii logice şi probleme complicate, să observe structuri şi să opereze cu noţiuni abstracte, să decodifice ambiguităţile textului literar, să emită şi să formuleze judecăţi de valoare Desigur, unele dintre aces- tea pot fi obiective, altele – subiective Ei pot afirma, de pildă, că romanul Fraţii Jderi de M Sadoveanu este superior operei Neamul şoimăreştilor, adăugând că îl preferă totuşi pe acesta din urmă Astfel, pentru a formula judecata re- spectivă a fost necesar un raţionament de valorizare a fiecărei dintre cele două opere sadoveniene, pentru a stabili anumite analogii şi deosebiri, care, la rân- dul lor, dau naştere unor judecăţi de motivaţie Tocmai acest fapt trebuie luat în consideraţie de către profesor Or, întrebările sintetice, adresate elevilor, încura- jează rezolvarea creativă, nestandard a problemelor Elevii, pentru a răspunde la întrebările sintetice, fac apel la cunoştinţele pe care le au, la experienţa lor de viaţă şi estetică, oferă scenarii de alternativă Întrebările respective îi ajută să se implice personal, să propună o soluţie (Ex : „Cum s-ar fi constituit destinul lui Ion, protagonistul romanului Ion de L Rebreanu, dacă: a) s-ar fi căsătorit din capul locului cu Florica; b) Vasile Baciu i-ar fi dat toate pământurile imediat după nuntă?”, „Există oare în scara alternativelor personajului Ana posibilitatea de a ieşi din impas, de a renunţa la sinucidere? Argumentaţi”, „Ce schimbări veţi face în finalul romanului Ion, dacă aţi avea această posibilitate? Cum mo- tivaţi?”) Subliniem că elevii care se caracterizează printr-un nivel creativ de re- ceptare a textului artistic studiat vor propune soluţii la sarcinile formulate mai sus, ţinând cont de logica construirii personajului, de circumstanţele în care el activează şi trăieşte, de relaţiile lui cu lumea operei, de psihologia lui etc Prac- tica şcolară demonstrează că, de regulă, ei acceptă variantele scriitorului (spre deosebire de colegii lor aflaţi la nivelul receptării sentimentale, care, conduşi de emoţii, nefiind capabili să înţeleagă logica construirii personajului, îl lasă în viaţă pe Ion sau chiar îl căsătoresc până la urmă cu Florica), dar nu pur şi simplu, ci din motive bine întemeiate Aşadar, adoptând o atitudine intelectuală în faţa operei de artă, elevii fac aprecieri asupra ei Întrebările evaluative, care sunt o componentă necesară a unui demers interpretativ şcolar, tocmai îi ajută să dea anumite calificative Următoarea sarcină, propusă de profesor, „Susţineţi ori combateţi cu argumente afirmaţia criticului literar Paul Cornea conform căreia „A Russo este, pe de o parte, un liric pur, interiorizat, grav, melancolic; pe de alta, un observator filozof ”, necesită din partea elevilor nu numai formu- larea unui punct de vedere („sunt de acord”, „nu sunt de acord”, „sunt de acord parţial cu afirmaţia respectivă”), ci şi găsirea unor argumente apelând la cunoş- tinţele acumulate pe parcursul studierii operei scriitorului Cântarea Români- ei Această apreciere a elevului vizavi de autorul operei poate fi considerată ca o concluzie finală a procesului de receptare a operei literare Pentru a recepta adecvat o operă de artă, elevul trebuie să încerce să înţeleagă punctul de vedere al artistului, să pătrundă în procesul de formare a operei, să intre în dialog cu textul Profesorului nu-i rămâne decât să-l ajute pe elev să realizeze cu succes această intenţie BiBliografie Tudor Vianu, Estetica, Editura Orizonturi, Bucureşti Estetica Autori: Gheorghe Achiţei, Marcel Breazu ş a , Bucureşti, comunicare şi limbaj argoul basarabEan în stradă şi în prEsă irina cONDRea Comunicarea curentă în situaţii neoficiale este marcată de o mai mare libertate de exprimare (în comparaţie cu varianta scrisă) şi de utilizarea de către vorbitori a multor elemente de limbaj, care au menirea de a înviora dialogul, de a-l face mai expresiv, mai dinamic Vorbirea curentă, discuţia, dialogul reprezintă aspectul viu, cotidian, ime- diat de manifestare a sistemului limbii şi reflectă starea „la zi” a situaţiei lingvistice în orice sferă de comunicare Este cunoscut faptul că exprimarea orală are particulari- tăţile ei specifice, care în textul scris nu sunt şi nici nu pot fi prezentate complet Or, diverse aspecte ale vorbirii sunt etalate în operele literare cu scopul de a caracteriza anu- mite personaje, situaţii şi asemenea elemente artistice se încadrează în fenomenul stilistic numit oralitate După cum semnalează specialiştii, „caracterul oral este dat de prezenţa în textul respectiv a unor particularităţi fone- tice, gramaticale şi de vocabular, pe care le regăsim în limbajul popular, familiar şi chiar regional Printre măr- cile care asigură textului nota de oralitate sunt: cuvin- te, expresii şi locuţiuni populare, familiare sau argotice; proverbe, zicători, enunţuri reflexive de sorginte popu- lară; diverse modalităţi de exprimare a afectivităţii; ana- coluturi; elipse; vocative; forme deictice; preponderenţa raporturilor de coordonare şi a conjuncţiilor respective” [Mihaela Popescu, ] Trăsăturile specifice ale fenomenului oralităţii diferă de la un autor la altul De exemplu, în opinia academicianului Iorgu Iordan, „caracterul popular al limbii lui Creangă se manifestă şi în folosirea unui anumit vocabular mai cu seamă elementele lexicale pe care le-am putea numi expre- sive, în sensul că, aproape independent de semnificaţia lor propriu-zisă, ele creează o ambianţă «populară» de nuan- ţă ţărănească, prin faptul că constituie o particularitate a vorbirii (subl n – I C ) oamenilor de la ţară Iată o listă, mai degrabă săracă, de asemenea cuvinte: anapoda, avan, Limba ROMÂNĂ bazaconie, bezmetic, bicisnic, bâhlit, a bodogăni, a boscorodi, catrafuse, a se cărăbăni, chelfăneală, a se ciondăni, clăpăug, coclauri, a cotrobăi, dihanie, fleandură, a flocăi, a găvozdi, a ghigosi, hapsân, hârcă, hârjoană, hojmalău, hurtă, a huzuri, leoarbă, a se mocoşi, a se oploşi, pătăranie, pidosnic, potaie, prăpădenie, scofală, şotie, a şparli, a şterpeli, şugubăţ, a se şupuri, a tăbârci, tălpăşiţa, tearfă, a se tologi, a zăpsi, a se zbân- ţui, a se zghihui” [Iorgu Iordan, , p ] În prezent oralitatea rămâne o trăsătură stilistică ale cărei elemente pot fi de- pistate în cele mai diverse tipuri de texte din domeniul beletristic, dar mai ales din cel publicistic, întâlnindu-se chiar şi în textele cu caracter politic Este de remarcat faptul că se dă preferinţă unor particularităţi ale oralităţii de care autori recunoscuţi ca exponenţi ai acestui stil, cum ar fi Creangă, Ca- ragiale sau Sadoveanu, făceau uz mai rar – este vorba de tendinţa evidentă a ziariştilor, mai ales, de a folosi elemente de argou / jargon, care în ultimul timp au trecut cu uşurinţă din limbajul oral în textele scrise, în special în materialele din presa periodică Argoul (având aceleaşi trăsături ca şi jargonul) a devenit o modalitate de ex- primare foarte răspândită, mai ales în rândul tinerilor, fenomenul fiind prezent în toate limbile În ultima vreme apar cu regularitate dicţionare de argou şi se publică studii speciale consacrate acestui fenomen [A se vedea, de exemplu: Tatiana Zaikovskaia, ] Oralitatea, implicit argoul, se remarcă prin expresivitate, prin multiple inovaţii şi o mare libertate în utilizarea mijloacelor de exprimare, ceea ce face comuni- carea mai dinamică, mai ludică, mai emoţională, îndepărtând-o mult de stan- dardele şi de normele academice Pe de o parte, această ieşire de sub controlul normei rigide reprezintă o tendinţă de epatare, specifică tinerilor, iar pe de altă parte, păstrează una dintre trăsăturile tradiţionale ale argoului – încifrarea mesajului prin utilizarea unor termeni (argotici) cunoscuţi doar de un grup restrâns de persoane, motiv pentru care argoul / jargonul era calificat iniţial ca fiind un limbaj secret, folosit de membrii unui grup marginal, pentru a nu fi în- ţeleşi de alţi vorbitori Astăzi acest limbaj este adoptat în special de tineri, pen- tru a-şi declina apartenenţa la un anumit grup (gaşcă), astfel încât principala caracteristică a argoului ca limbaj al unui oarecare grup relativ restrâns, limbaj ale cărui elemente nu sunt cunoscute de toţi vorbitorii unei limbi, rămâne pe deplin valabilă Faptul că anumite grupuri au felul lor specific de a vorbi „in- formal” o demonstrează exemplele de tipul „fereastră, ochi” (oră liberă în orar), „bombă” (fiţuică de pe care se copiază la examen), „proful / profa” din limbajul studenţilor sau „clava” (tastatură), „comp”, „compic” (computer) din limbajul informaticienilor Însă utilizarea acestor termeni nu capătă o prea mare am- ploare Mult mai frecvent este utilizat argoul general, ca formă de exprimare orală colocvial-familiară, în special în rândul tinerilor Argotizarea mesajului are loc prin includerea intenţionată a unor elemente specifice comunicării de grup Doar puţine cuvinte sunt înregistrate de dicţi- onarele generale cu marca stilistică „argotic”, dar şi acestea nu totdeauna sunt comunicare şi limbaj utilizate de toate grupurile de vorbitori, iar unele sunt deja învechite ca elemen- te de argou şi nu mai sunt folosite Mai mult decât atât, o serie de cuvinte date de dicţionare ca argotice şi deci nerecomandabile într-o exprimare îngrijită, sunt astăzi foarte populare şi se pare că vorbitorii nu conştientizează marca lor de element argotic De exemplu, cuvântul argotic de origine ţigănească „baftă” (noroc, şansă) apare chiar şi în cele mai surprinzătoare situaţii, de exemplu, ca urare cu prilejul diferitelor sărbători – ziua de naştere, la nuntă, la aniver- sări şi alte ocazii, unde exprimarea trebuie să fie şi este, în general, îngrijită şi mai atent supravegheată La fel de omniprezente în comunicarea standard, în special la radio şi TV, au devenit ţigănismele „mişto” (bun), „gagică” (fată), „nasol” (urât, ridicol) Alte cuvinte argotice de origine ţigănească sau cu marca stilistică „familiar”, înregistrate de dicţionare, sunt utilizate uneori ca elemente expresive, de exemplu, „dabulă” (fată zdravănă), „biştari”, „lovele” (bani), „baro- san” (despre persoane: mare, important), „ a ciordi” (a fura), „a uşchi” (a fugi), „a mardi” şi „mardeală” (a bate, bătaie) Argourile diferă de la un grup la altul, şi deoarece lexicul este supus unor schimbări permanente, sunt pe larg folosite elemente din graiurile regionale, împrumuturi din alte idiomuri, abrevieri, cuvinte cu sens modificat etc I Ior- dan scria că în argou nu se face nici o deosebire între cuvintele propriu-zis argotice şi cele familiare sau populare, „o separare a lor nu-i posibilă şi nici nu este principial recomandabilă, toate sunt producţia afectului şi fantaziei” [Iorgu Iordan, , p ] Astfel, argourile capătă trăsături individuale specifice atât grupului de vorbitori care le utilizează, precum şi regiunii în care argoul respectiv se formează şi se foloseşte Astfel că, având în vedere preferinţa vorbitorilor pentru elementele „periferice” stilistic marcate ale limbajului, în special pentru cele populare, fa- miliare, regionale, în fiecare zonă geografică, la o anumită etapă, se poate con- tura un argou propriu În acest sens, argoul bucureştean se va deosebi de argoul ieşean, iar cel ieşean va fi diferit faţă de cel chişinăuian În prezent argoul se foloseşte ca o „variantă de alternativă” a limbajului lite- rar şi se face simţită intenţia, ba chiar plăcerea unor vorbitori sau ziarişti de a şoca, de a epata Cel mai dinamic este argoul tinerilor, deoarece pentru ei argoul are o funcţie identitară pronunţată, demonstrând apartenenţa la un anumit grup, precum şi o anumită formă de a se deosebi de ceilalţi prin felul de a vorbi Din punct de vedere tematic, argoul tinerilor (de exemplu, argoul folosit de studenţi) cuprinde câteva arii, cum ar fi: distracţiile şi petrecerile (inclusiv dro- gurile), studiile (şcoala, profesorii, examenele), banii, prietenii (fetele, băieţii), in- ternetul Argourile, indiferent de limba în care se constituie, au o serie de trăsături co- mune, care vizează în primul rând motivarea, tematica, modul de formare În plan local, în cadrul unui grup mai restrâns, cele mai mari diferenţe se fac sim- ţite la nivel lexical În acest sens, se evidenţiază pregnant argoul basarabean, în Limba ROMÂNĂ care elementele expresiv argotice sunt preluate din limba rusă, tot din argou, deci împrumutul este procedeul pe care mizează cel mai mult utilizatorii aces- tui argou Este de remarcat, de asemenea, că argoul rusesc este foarte dezvoltat şi în ultimii ani se extinde tot mai mult şi mai agresiv asupra multor sfere de comunicare Pe de altă parte, basarabenii au deja „experienţa” împrumutului din limba rusă, fiind bine cunoscut numărul mare de „barbarisme-rusisme” care au invadat vorbirea localnicilor în perioada sovietică (de tipul „la cuhne am în holodilnic un culioc cu bănci ” – „la bucătărie am în frigider o pungă cu borcane”) şi care, în ultimul timp, s-au mai redus ca număr datorită extinderii sferei de întrebuinţare a limbii române „Barbarismele-rusisme” sunt adoptate de categorii variate de vorbitori basarabeni în mod diferit Pe de o parte, există vorbitori neavizaţi, cu un nivel redus de cunoştinţe şi care folosesc rusismele pentru obiecte, realităţi pe care le-au cunoscut prin intermediul limbii ruse şi ale căror denumiri nu le ştiu în limba română Acesta este cazul când sunt folosite rusisme de tipul „cran” (robinet), „trubă” (ţeavă), „zajigalcă” (brichetă), „a tormozi” (a frâna), „a se znacomi” (a face cunoştinţă), „povorot” (cotitură), „slesar” (lăcătuş) şi multe altele De regulă, o asemenea contaminare este dova- da lipsei de cultură şi mulţi basarabeni îşi dau seama de carenţele pe care le au şi admit că nu prea cunosc limba literară În acest sens, ar mai fi de remarcat faptul că în ultimii ani situaţia s-a mai redresat totuşi şi, în special tinerii, care au acces la informaţie în limba română, nu mai apelează la rusisme Astăzi rusismele pătrund în limbajul basarabenilor nu pe cale „oficială”, cum era în perioada când limba rusă se folosea în toate sferele vieţii sociale, ci pe calea adoptării elementelor periferice, de argou Şi motivaţia este cu totul alta: tinerii care adoptă cuvântul „tacika” nu fac acest lucru pentru că nu ar cunoaşte cuvântul românesc „maşină” sau „automobil”, ci pentru că „tacika” este un argo- tism prin care vorbitorul îşi declină apartenenţa la un anumit grup şi dorinţa de a epata, de a se deosebi de ceilalţi vorbitori prin renunţarea la încorsetările limbajului oficial De aceea, dat fiind faptul că argoul reprezintă o variantă fa- miliară, non-standard de exprimare, numeroasele rusisme au o circulaţie des- tul de largă, anume ca elemente argotice Totodată, ele încifrează mesajul cu mult mai puternic decât elementele argotice româneşti, codul argotic devine cu mult mai greu de înţeles pentru cei care nu sunt familiarizaţi cu el Tineretul, studenţii basarabeni apelează frecvent la limbajul argotic, existând deja un registru relativ stabil de argotisme (cunoscute de toţi tinerii), care se referă în mod special la tematica tradiţională – bani, distracţii, prieteni, calităţi ale persoanei etc Argotismele ruseşti sunt adaptate la sistemul gramatical al limbii române, adică verbele se încadrează într-o anumită conjugare, substan- tivele capătă articol ş a m d Ca unităţi argotice ruseşti frecvent utilizate de tinerii basarabeni se pot menţiona: – verbe: a abaldi – a fi surprins, şocat; a se vrubi – a înţelege, a-şi da seama, a se vâpendri (substantiv: vâpendrioj) – a face nazuri, a face fiţe, a başli – a plăti, a gani – a vorbi aiurea, neconvingător, a gruzi – a certa, a speria pe cineva, a muti – a pune ceva la cale, a se prikăli – a lua peste picior pe cineva, a se calbasi comunicare şi limbaj (şi în traducere: a se cîrnăţi) – a se distra foarte bine, a kidăni – a înşela pe ci- neva, a se vtiuri – a se îndrăgosti etc ; – substantive: babki – bani, dolari, bazar – vorbă, discuţie, bomj – boschetar, bâc – bărbat zdravăn, gudioj – chef mare, krâşa – protecţie, pilă, loh – prost, pa- ţan – prieten, băiat, tacikă – maşină, strelka – întâlnire, tormoz – om care înţelege greu, tusovka – agapă, petrecere, fignea – ceva nesemnificativ, radaşi – părinţi, tiolka – fată, ţelka – fată virgină, şpora – fiţuică pentru examen, şmon – control, agitaţie, vodeară – vodkă, ment, musor – poliţist, muzon – muzică, discaci – dis- cotecă, telik – televizor, ciuvak – băiat, kaziol – prost, karifan – prieten, fişkă, hohmă – glumă, fraer – şmecher, havcik – mâncare, siliotcă – cravată, tocika – crâşmă, bratan – prieten, ciuvac – băiat, ciuvihă – fată etc ; – adjective: blatnoi – modern, borzâi – mândru, fudul, kliovâi – interesant, bun, krutoi – dur, super, foarte bun, pofighist – indiferent, ciotkii, ciotkos – bun, valoros, şustrâi (şustreac) – isteţ, descurcăreţ, levâi – de proastă calitate, tupa- râlâi – foarte prost, prikolinâi – interesant, hazliu etc ; – adverbe, expresii – karoce – mai în scurt, în fine, gluha – rău de tot, blin – interjecţie ce exprimă stupoarea, na haleavu, na şaru – pe gratis, po paniati- am – corect, conform înţelegerii / tradiţiei, a avea sdviguri – a fi nebun, a face o padlă/padleankă – a face un lucru rău, a aprinde farele la pavarot – a fi atent, a umbla nalevo – a fi infidel(ă), v nature – serios, adevărat, a spune macaroane (a pune macaroane pe urechi) – a minţi ş a Pe lângă aceste elemente împrumutate din limba rusă, în argoul basarabean apar şi alte „barbarisme ruseşti”, folosite, de asemenea, în scopul de a obţine mai multă expresivitate şi de a intensifica ponderea oralităţii, de a da limbajului un aspect cât mai deosebit de forma literară La aceasta contribuie şi nume- roasele cuvinte stilistic marcate – populare, regionale, peiorative, ironice Un asemenea limbaj se află în opoziţie totală faţă de limbajul standard, purtând o puternică amprentă a oralităţii După cum menţionează cercetătorii [a se vedea: Rodica Zafiu, , p ], e mai greu de identificat o situaţie în care să fie folosiţi în exclusivitate termeni argotici, de pildă o conversaţie care pentru un vorbitor de limbă română lite- rară neavizat totul să fie de neînţeles; se poate vorbi, mai curând, de anumite elemente expresive care se inserează în limbajul de toate zilele Şi totuşi unele secvenţe comunicative pot fi atât de puternic încifrate în argoul basarabean, încât, fără glosar, înţelegerea lor este aproape imposibilă, cf : – Aţi fost ieri la diskaci cu paţanii? – Băi, ne-am kalbasit toată noaptea A fost un muzon kliovâi şi tiolşi şto nada A venit şi Alik cu o tacică nouă, tare krutaia – Şi ganeşti, băi, n-ai văzut că-i levaia? Vrei să mă prikaleşti ? Datorită acestor trăsături expresive, „argoul contemporan, variantă de circula- Limba ROMÂNĂ ţie destul de largă, în care latura practică, de păstrare a secretului, definitorie pentru argoul clasic – al hoţilor – e înlocuită de spiritul de frondă şi de nevoia de expresivitate, e tot mai atestat în ultima vreme în scris (subl n – I C ): în cărţi care reconstituiesc universul cotidian şi în ziare şi reviste, în momentele în care îşi permit (sau chiar îşi propun) un stil dezinvolt, neconvenţional” [Ro- dica Zafiu, , p ] Presa chişinăuiană cochetează intens cu oralitatea „întruchipată” în argou, ca mijloc de captare a atenţiei unui public mai larg, mai „de-al nostru”, pentru care contează să i se vorbească „pe limba lui” De aceea expresiile argotice trec în paginile presei direct din limba rusă, căci pentru vorbitorii basarabeni anume rusa este principala furnizoare a elementelor de argou Exemple se găsesc din abundenţă, mai ales că unii ziarişti îşi fac un stil pro- priu bazat anume pe efecte de oralitate, inclusiv de argou Oralitatea debor- dantă a unor materiale din presa de la Chişinău se manifestă nu numai prin adoptarea elementelor de argou, ci şi prin utilizarea întregului arsenal al „substandardului”, inclusiv a vulgarismelor, şi din rusă şi din română, dar se pare că se mizează totuşi foarte mult pe expresivitatea „mat”-ului rusesc (rus: „mat” – înjurătură) Cele mai tari expresii marcate de libertatea oralităţii pot fi întâlnite în ziarul Săptămâna, de ex : „Şi ca să nu par padlă în ceea ce afirm, vă pun la curent cu faptul ; „Însă peste doar câteva zile Marele Zavhoz cheamă purtătorul de cuvânt şi-i spune să scrie cerere de concediere”; „Плюс к тому: nu chiar din capul nostru am scris prăpăstiile iestea, ci din mila lui Dumnezeu şi cu acceptul celor «Trei dinţi din faţă»” „Când se cheltuie nişte bani pentru ţara asta, pentru nişte Memoriale, e tare hrenovo”; „e posibil să meargă şi vreo basarabeancă nalevo, ori e imposibil până nu se dă voie” (Săptămâna, ); „Şmon la primărie” – titlu (Săptămâna, ) „În meciuri Aston Villa acumulase doar puncte Dar este o vorbă: vrabia visai mălează Не долго музыка играла, не долго фраер танцевал, pentru că Бог фраеров не любит: Mourinho până la urmă a trebuit să se mulţumească doar cu un punct Excuse me, Andrei Şevcenko, însă nu eu te-am sfătuit să pleci pe Urlaţi de la Milan Iar după asta n-aş vrea să se creadă că vâpendriojul nos- tru e o critică la adresa celor care fac Sportul la PRO TV Chişinău” „Mititica în limba română nu înseamnă doar mâţâţâcă, precum se exprimă şti- riştii de la Nord Cuvântul, ca argou, înseamnă şi închisoare Exemplific „Ban- ditul Mititelu tot la mititica va ajunge ” (Tricolorul, mai, ) Prin urmare, cei trei bravi români nu pot fi suspectaţi de grupovuhă sau de pedofilie” „ Sau ce – frige? Conecyno? Cu Ucraina nu-i de jucat Ucraina dă la bot” (Săptămâna, ianuarie ) „ a făcut atac direct la Legea fundamentală a R M , iar legislatorii moldoveni – хоть бы хны”; „Dar hai să fim şi noi şmecheri cu do hrena măsele în gură” (Săptămâna, martie, ) comunicare şi limbaj În alte cazuri, argotismele, barbarismele sunt folosite în special pentru a persi- fla exprimarea agramată a unor persoane, ca în fragmentele următoare: „Cine va crede în lacrimile lui de crocodil va fi kidănit când îi va fi lumea mai dragă” (Timpul, ) „Sunt paţani de-ai noştri, îi creştem încă di la iasli, di la sadik Toţi îs oleacă şâzici Karoce, bazaru o fost lung Oleacă an başlit, da stoit Las-că i-arăt io I-am dat, blin, un kamaz de jin bun, da el o ţine pe-a lui Ţine-o, muha, dacă ai vrut să ai bazar cu bâcii mei „Sâ-i dai, blin, un kamaz di jin, da el sâ sâ amestişi în delele noastre Nu, nu-i po ponetiam Gata, paţani, am terminat bazaru” (Timpul, ) Această ofensivă a limbajului periferic, „substandard”, a elementelor oralităţii în mass-media atestă amploarea fenomenului în limba vorbită Şi dacă până nu demult presa din Republica Moldova a respins cu vehemenţă şi a criticat „ru- sismele” şi „sovietismele”, publicând sistematic şi materiale de cultivare a limbii, astăzi putem constata că aspectul corectitudinii cedează în faţa necesităţii de expresivitate Zeflemeaua, ironia, umorul, sarcasmul, persiflarea sunt procedee stilistice de şoc şi mijloacele folosite pentru realizarea lor sunt pe măsura sco- pului urmărit, astfel încât în paginile ziarelor noastre se poate atesta cu uşurin- ţă „ultimul răcnet” în materie de argou basarabean referinţe BiBliografiCe Iorgu Iordan, Stilistica limbii române, Bucureşti, Iorgu Iordan, Limba literară Studii şi articole, Craiova, Mihaela Popescu, Dicţionar de stilistică, Bucureşti, Rodica Zafiu, Diversitate stilistică în româna actuală, Bucureşti, Татьяна Зайковская, Проблемы культуры молодежной речи, Кишинев, încă o dată dEsprE umeri şi umere ion ciOcaNu Titlul microeseului de faţă nu va să însemne numai re- cunoaşterea faptului că ne-am mai referit la aceste două forme de plural ale unuia şi aceluiaşi cuvânt – umăr El are menirea să ne ferească de greşeala generată din con- fuzia sensurilor exprimate de acel umăr care e „parte a corpului omenesc corespunzătoare articulaţiei dintre mână şi trunchi” şi care la plural are forma umeri şi acela care e „umeraş”, adică „obiect pe care se atârnă hainele în dulap, cuier etc , format dintr-o bară orizontală (puţin curbată) care se introduce sub umerii unei haine şi dintr-un cârlig pentru agăţat; umăr, umerar” şi care la plural are forma umere (Dicţionarul explicativ al limbii române, pag - ) Tableta se doreşte un răspuns cât se poate de calm şi respectuos unui coleg de breaslă care ne-a apostrofat că prin eseurile noastre noi forţăm uşi deschise, că ne ocupăm de lucruri cunoscute, elemen- tare, de care au nevoie numai elevii din clasele începă- toare etc La riposta noastră că pluralul este o adevăra- tă problemă în ştiinţa limbii, că am putea vorbi despre un fenomen complex şi complicat al pluralului, că – în fine – este curios şi antrenant acest fenomen, colegul a dat din mână a lehamite, chipurile: ce să mai vorbim? Şi poate am fi încetat a ne ocupa de formele de plural diferite ale unora şi aceloraşi substantive (tip: snopi şi snopuri, sâni şi sânuri, piepţi şi piepturi ), dacă nu am fi citit într-o intervenţie publicistică interesantă şi utilă, în fond, semnată de un coleg cărturar (în fond) şi publicată într-un săptămânal bine îngrijit (iarăşi: în fond): „Crucea nu e atât de grea de dus (sic!), dacă umerele care o pot sprijini ” (Literatura şi Arta, , octombrie, pag ) Cine îndrăzneşte să ducă crucea pe umere, adică pe umerare / umeraşe? Evident, în context se cere folosit pluralul umeri ! Or, sunt atâtea cazuri în care formele de plural ale sub- stantivelor ne pot juca festa fie din lipsă de cunoştinţe, fie COMUNICARE ŞI LIMBAJ din lipsă de atenţie! Umerii şi umerele nu sunt numai un exemplu concret, dar şi un prilej cu care încercăm să atragem luarea aminte a tuturor iubitorilor de limbă, inclusiv a colegului la care ne-am referit ceva mai devreme, care – între altele fie spus – are şi lucrări demne de atenţie şi chiar de preţuire, că fenome- nul pluralului necesită să fie luat în dezbatere cât timp greşelile la acest com- partiment nu au devenit o simplă şi banală amintire Obraji, Obraze, Obrazuri La prima vedere, ce-i aici complicat: un obraz, doi obraji? Un coleg, de exemplu, are obraz rumen; când îl întâlnim şi pe un al doilea, vedem că ambii au obrajii rumeni, şi am pune punct discuţiei Dar scrie Iulian Filip în Literatura şi Arta din octombrie ( ): „În cartea mea vor figura trei preşedinţi de Republica Moldova, aproximativ opt premieri, toţi miniştrii culturii cu care am avut norocul şi nenorocul să fiu contemporan , scriitori, actori, interpreţi, jurnalişti, personaje schimbate la faţă şi la obraze ” La obraze? Corect! Un obraz, doi obraji – „fiecare dintre cele două părţi laterale ale feţei; pielea care acoperă aceste părţi” (Dicţionarul explicativ al limbii române, pag ) Când e vorba însă despre „partea anterioară a capului omenesc; faţă, figură, chip”, despre „persoană, ins” ori despre „rang, condiţie, stare socială”, forma de plural a substantivului este anume obraze Adică: un obraz, două obraze, sub- stantivul nemaifiind masculin, ci – evident – neutru E un alt caz interesant, incitant, specific şi – nu în ultimul rând – foarte ni- merit pentru a mai sublinia o dată importanţa cunoaşterii bune ori – de ce nu? – a intuiţiei sigure a fenomenului pluralului Am zis „fenomenului”, şi sperăm să nu fi greşit, de vreme ce substantivele la numărul plural ne prile- juiesc nenumărate surprize: avem termeni (în lingvistică, în matematică etc ), dar şi termene (perioade de timp); avem umeri, dar şi umere, capi, dar şi cape- te, ba chiar şi capuri Iar revenind la obraji şi la obraze, ne vedem nevoiţi să constatăm că acelaşi dicţionar la care am făcut trimitere ceva mai devreme ne „fericeşte” şi cu o notă, între paranteze, că în cazurile în care avem în vedere „partea anterioară a capului omenesc: faţă, figură, chip” şi „persoană, ins”, pluralul substantivului obraz este şi obrazuri (pag ) Bineînţeles, această, a treia, formă de plural a cuvântului obraz complică şi mai mult lucrurile, dar acestea trebuie învăţate, ştiute, asimilate conştient Fără efor- tul intelectual cerut de fenomenul pluralului (dacă nu vă supără cumva reluarea expresiei) riscăm să comitem erori care numai oamenilor prea puţin cărturari li se par „mici”, „lipsite de importanţă” şi – ca să vedeţi! – „scuzabile” Timpurile şi Timpii Substantivul timp este neutru şi are pluralul timpuri, câtă vreme semnifică du- rata unei acţiuni sau a unui eveniment, ca în propoziţiile „Toate acestea s-au întâmplat în timpul războiului” şi „Pe timpurile de demult pe aici se întindeau păduri dese şi bogate” Dintre celelalte semnificaţii ale acestui substantiv neutru o evidenţiem pe cea de categorie gramaticală cu ajutorul căreia desemnăm momentul în care se desfăşoa- ră acţiunea unui verb: timpul prezent, timpul trecut, timpul viitor, concordanţa timpurilor etc Nu insistăm prea mult în direcţia explicării faţetelor diferite ale singularului timp şi ale pluralelor timpuri, relativ bine conştientizate de marea majoritate a vorbitorilor şi scriitorilor de limba română Aspectul cel mai interesant, mai incitant şi – drept consecinţă – cel mai greu de asimilat îl constituie timpul în accepţie de substantiv masculin, uneori iden- tificându-se – ca sens – cu timpul / timpurile în accepţia de substantiv neutru Un exemplu edificator aducem din Eminescu: „În calea timpilor ce vin / O stea s-ar fi aprins”, în care forma timpilor exprimă absolut acelaşi conţinut ca şi tim- purile (perioade determinate istoric, epoci etc ) Autorii Dicţionarului explicativ al limbii române consideră forma aceasta de plural „învechită”, şi nu fără temei În orice caz, Dicţionarul ortografic, ortoe- pic şi morfologic (sursă lexicografică normativă!) nici n-o mai pomeneşte Substantivul masculin (timp / timpi) există în limba noastră, este absolut im- perios să-i cunoaştem semnificaţiile şi, bineînţeles, să-l întrebuinţăm corect El denumeşte „fiecare dintre fazele ciclului termodinamic al unei maşini termice cu piston, care corespunde unei curse complete a acestuia”, ca în cazul oricărui motor în patru timpi (descifrarea sensului şi exemplul sunt transcrise aici din Dicţionarul explicativ, pag ) Timpul / timpii sunt termeni întrebuinţaţi curent şi în domeniul muzicii, în care semnifică „fiecare dintre fazele egale care alcătuiesc o măsură; bătaie” (Ibidem) Delimitarea substantivului neutru (timp / timpuri) de cel masculin (timp / timpi) poate părea unor cititori un gest gratuit, nu este însă aşa Folosirea fiecă- rui cuvânt în contextul potrivit şi cu forma de plural specifică şi caracteristică COMUNICARE ŞI LIMBAJ n-a încetat să constituie un imperativ În orice caz distinsa doamnă a lingvis- ticii române Mioara Avram n-a considerat un lucru inutil să ne prevină asu- pra sensurilor concrete, inerent diferite unul de altul, ale substantivelor timp / timpuri, pe de o parte, şi timp / timpi, pe de alta În cartea sa Limba română între corect şi incorect (Chişinău, Editura Cartier, , pag - ) citim: „«Starea atmosferei determinată de ansamblul fenomenelor meteorologice» se numeşte vreme s f sau timp s n Ambii termeni sunt defectivi de plural cu acest sens, pe când cu alte sensuri pot avea plural: vreme are două forme de plural admise în normă, vremuri şi vremi, pentru sensurile «perioadă» şi «ocazie», iar timp are pl timpuri pentru sensurile «perioadă» şi «categorie gramaticală» şi este s m cu pl timpi când înseamnă «fază a unei mişcări, a ritmului»” Nu este deloc lipsit de importanţă faptul că un an mai devreme distincţia cu- venită între timp / timpuri şi timp / timpi o făcea, la Chişinău, Andrei Crijanov- schi în Dicţionar de dificultăţi ale limbii române (pag ) şi nici acela că deosebirea de care ne-am ocupat în paginile de faţă – timpul s m cu pl timpi şi timpul s n cu pl timpuri – este făcută în chip tranşant de către autorii ediţiei a II-a, revăzută şi adăugită, din , a Dicţionarului ortografic, ortoepic şi morfologic (pag ) În ceea ce ne priveşte, n-am făcut decât să reluăm problema, în scop mai cu- rând pur propagandistic decât propriu-zis ştiinţific, şi sperăm ca gestul să nu ne fie luat în nume de rău Gestaţie II (acuarelă) funcţia dEcodificatoarE a dEicticElor în limbaJul politic actual Tatiana veRDeŞ În prezent, politicul reprezintă una dintre coordonatele majore ale existenţei şi activităţii umane; astfel, se poa- te constata că orice manifestare a vieţii sociale fie este influenţată de politică, fie se oglindeşte în ea, ceea ce ar explica faptul că politicul este şi va fi unul dintre cele mai intrigante şi mai actuale aspecte în viaţa unei societăţi În contextul în care puterea îşi câştigă legitimitatea prin discursul politic, limbajul devine un element determinant în viaţa politică Forţa persuasivă şi impactul discursului politic se obţine prin actualizarea diverselor strategii de comunicare, inclusiv datorită utilizării deicticelor, care contribuie la nuanţarea semantică a mesajului Noţiunea de deictic (gr deiktikos – demonstrativ – „a in- dica”, „a arăta”) este folosită pentru a denumi semnele lingvistice a căror semnificaţie depinde de timpul şi locul enunţării Deicticele sunt elemente relaţionale, conectori textuali, semne indicatoare, mărci lingvistice care indică sau trimit spre referent, fără a-l numi; altfel spus, deic- ticele definesc obiectul prin trimitere la anumiţi indici personali, spaţiali, temporali, mereu raportaţi la vorbitor [A se vedea: Benveniste E , ( ), - ; Iones- cu-Ruxăndoiu L , , - ; Rovenţa-Frumuşani D , , ; Costachescu A, , net, ; Alexandrescu Al , , ; Zafiu R , , - ; Plămădeală I , , ; Hobjila A , , etc ] S-a observat că atât în limba română, cât şi în rusă, fran- ceză sau engleză deicticele sunt punţi de legătură între planul verbal (conţinutul enunţiativ explicit) şi cel con- textual, reprezentat de cunoştinţele despre lume, care constituie un bagaj cognitiv implicit, necesar în procesul interpretării complete şi corecte a enunţului Prin urma- re, deşi deicticele se prezintă ca nişte unităţi de limbă independente, cu anumite trăsături categoriale şi func- ţii sintactice, ele se deosebesc totuşi de acestea (aici, de exemplu, poate substitui oricare din circumstanţele: în cOMUNIcARE ŞI LIMBAJ parlament, pe scenă, la mare, lângă casă etc , iar acela poate fi omul, codrul, Ionescu, vulturul etc ) De obicei, sunt considerate deictice pronumele şi adjecti- vele demonstrative, pronumele personale, adverbele de loc, de mod şi de timp, precum şi unii „operatori practici” cu ajutorul cărora se exercită o anumită influenţă asupra ascultătorului (de exemplu: „Poftim!”, „Uite!”, „Iată!”) Respectiv, se pot stabili următoarele trăsături specifice ale deicticelor: ca- racterul egocentrist, deoarece semnificaţia deicticelor este corelată cu poziţia / timpul vorbitorului Lingviştii ruşi S Rahimov, Iu Apresean sunt de părerea că anume „caracterul egocentrist” este trăsătura definitorie care ar deosebi deicti- cele de celelalte cuvinte [Апресян Ю , , - ; Paxимов С , , - ]; caracterul orientativ – deicticele orientează / indică spre referent, fără a-l numi; dependenţa de situaţia comunicativă, prin raportarea la timp şi spaţiu (si- tuaţie); caracterul relaţional, deicticele făcând legătură între cuvintele unui enunţ; caracterul subiectiv şi obiectiv, care presupune orientarea subiectivă şi obiectivă a emiţătorului şi receptorului Astfel, se poate ajunge la concluzia că deicticele au calitatea de conectori textu- ali (pragmatici), fiind sensibile la conţinutul exprimat, la ordinea secvenţială şi la contextul în care trebuie interpretat enunţul Datorită acestor calităţi, deicticele sunt elemente indispensabile ale programelor politice ce constituie discursuri coerente şi bine sistematizate ale tuturor par- tidelor politice, inclusiv ale celor existente la ora actuală în Republica Moldova ( - ): Partidul Comuniştilor din Republica Moldova, Partidul Popular Creştin Democrat, Partidul Alianţa „Moldova Noastră”, Partidul Social-Liberal, Partidul Social-Democrat din Moldova ş a Este evident faptul că lexemul partid (DEX: partid ~e n Grup de oameni cu idei şi interese comune; ~ politic organizaţie politică care exprimă şi apără in- teresele unei clase sociale sau ale unei pături a acesteia, conducând lupta lor pentru atingerea anumitor scopuri sau idealuri) va fi utilizat în orice program electoral Se remarcă, de asemenea, faptul că, deşi este vorba de aceeaşi unitate categorială, conotaţiile semantice variază: În activitatea sa, Partidul se va baza pe conceptul doctrinar al social-liberalismului contemporan (fragment din pro- gramul electoral al Alianţei „Moldova Noastră”); sau: Partidul pledează pentru instaurarea socialismului în republică (secvenţă din Programul Partidului Co- muniştilor din Republica Moldova); Partidul se pronunţă pentru: colaborarea în cadrul OSCE, al Consiliulului Europei, al altor organizaţii europene (fragment Programul politic reprezintă, din punct de vedere teoretic explicativ, materializarea în practică a culturii politice, a valorilor politice El reprezintă totalitatea doctrinelor, con- cepţiilor, tezelor, a principiilor şi opţiunilor, a scopurilor şi ţelurilor pe care le declară şi le adoptă un partid politic, o organizaţie, un guvern şi care întemeiază acţiunea şi com- portamentul politic al acestora În programul unui partid sunt expuse atitudinea, poziţia sa faţă de problemele prezente şi viitoare ale societăţii, strategia şi tactica după care se va călăuzi în activitatea sa partidul pentru materializarea programului său Programul politic orientează şi direcţionează activitatea partidelor, forţelor politice, le dă scop şi finalitate [Introducere în ştiinţa politică, www svedu ro/curs/isp/prefata html] din Programul Partidului Naţional Român) – semnificaţia contextuală se con- turează în dependenţă de partidul care va utiliza termenul Este de remarcat faptul că articolul hotărât, care, de obicei, individualizează substantivul, ad- jectivul (mai rar alte părţi de vorbire), devine, aici, marcă deictică, astfel încât termenul partidul devine deictic prin valenţele sale orientative, relaţionale, prin dependenţa de situaţia comunicativă concretă Funcţionarea deixisului se află în strânsă relaţie cu un alt element pragmatic, şi anume implicatura Termenul are în vedere „sensuri contextuale suplimentare la care interlocutorii au acces în urma unor inferenţe făcute pe baza cunoştin- ţelor contextuale comune” [Gramatica Limbii Române, II, , ] După H Grice [Grice, H P, , - ], noţiunea de implicatură are la bază relaţia dintre ceea ce se spune şi ceea ce se subînţelege din cele enunţate Prin urmare, implicatura este concluzia pragmatică, informaţia implicită, particularitatea ce poate face un substantiv sau altă parte de vorbire să capete, în asemenea cazuri, trăsături deictice Aşadar, ştiindu-se că programul aparţine unui partid anume, la utilizarea deicticului partidul, implicatura permite identificarea denumirii partidului Se poate observa că în special discursurile politice se caracterizează printr-o implicatură largă, întrucât scopul emiţătorului este de a informa şi a influenţa, prin enunţuri generale, comportamentul verbal şi nonverbal al receptorului Emiţătorul îşi lasă „o pistă de retragere”, având oricând posibilitatea să nege interpretările neconvenabile Se constată (cu precădere, în discursurile din timpul campaniilor electorale), că strategia politică este bazată în mare parte pe cod şi codificarea verbală Emiţă- torul sugerează, dar nu numeşte, informaţia este mai mult implicită; astfel, cu cât se recurge mai frecvent la implicatură, cu atât numărul deicticelor este mai mare Gama deicticelor este foarte largă şi specificul fiecărui tip este conturat în func- ţie de informaţia contextual-comunicativă codificată În mod curent se disting deixisul personal, deixisul spaţial, deixisul temporal, deixisul discursiv (textual), deixisul social şi deixisul „descriptiv” [Gramatica Limbii Române, II, , ; Alexandrescu Al , , - ; Costachescu A , , ; Арутюнова Н Д , Падучева Е В , , - ş a ] În prezentul studiu vom examina modul în care se manifestă unele deictice personale şi spaţiale, acestea constituind coor- donatele fundamentale ale cadrului deictic Deicticele personale sunt considerate pronumele personale şi terminaţiile care indică persoana la verbe S-a observat că din această categorie unul dintre deic- ticele cele mai frecvent utilizate în discursul politic este pronumele personal, persoana I, plural, noi, care semantic ar presupune un grup de persoane în care se include şi vorbitorul Aici însă există posibilităţi multiple pentru lărgirea conotaţiei: noi (eu + tu ± alţii); noi (eu + alţii); noi (eu + eu + eu + ) – aşadar, oricine spune / scrie noi emite un mesaj propriu, în care se poate referi la sine plus alţii sau la o pluritate de „euri”, cum ar fi în cazul unui document emis de cOMUNIcARE ŞI LIMBAJ către membrii parlamentari şi redactat de către secretarul plenului, care prin utilizarea pronumelui noi ar face referire la toţi parlamentarii responsabili de conţinutul mesajului Posibilitatea multiplelor variante implicite face ca pronumele noi să fie deictic, întrucât decodificarea semantică depinde de situaţia contextual-comunicativă În cazul programelor electorale, de cele mai multe ori, implicatura deicticului noi va include denumirea Partidului (grup de oameni ce promovează aceleaşi idei, interese): Noi tindem să construim în Moldova o societate liberă, echitabilă şi deschisă (Programul Partidului Alianţa „Moldova Noastră”) noi = PAMN; sau Noi dorim să organizăm societatea şi economia în aşa fel încât să producă mai multă bogăţie (Programul Partidului Social-Liberal) noi = PSL; Noi susţinem crearea fondurilor de pensii private (Programul Partidului Social-Democrat din Moldova) noi = PSD etc Implicatura pe care mizează deicticul este foarte vastă Astfel, de exemplu, în Programul Partidului Popular Creştin Democrat, pronumele personal, persoa- na I, plural, noi este utilizat cu valoare deictică de de ori, dar implicatura dictată / ghidată de context variază de la caz la caz: la întrebarea retorică Cine suntem noi? conotaţia deicticului o identificăm în acelaşi text, puţin mai jos: noi – o formaţiune populară, de esenţă creştin-democrată În enunţul Noi recu- noaştem că omul este „cununa creaţiei divine”, deicticul noi are deja implicătura creştini democraţii; în Noi respingem orice falsă interpretare a libertăţii, noi în- seamnă membrii PPCD, cetăţeni ai R M ; sau în Noi ne asumăm întregul trecut istoric al poporului român – noi apare cu implicatura membrii PPCD; iar în exemplul Aderarea Republicii Moldova într-un viitor previzibil la Uniunea Euro- peană constituie pentru noi un obiectiv strategic major, deicticul noi echivalează cu Partidul Popular Creştin Democrat ş a Astfel, cuvântul noi, utilizat în situaţii comunicative diverse, devine deictic, cu implicaturi diferite: formaţiune popu- lară, creştini-democraţii, cetăţenii PPCD ai R M , membrii PPCD, reprezentanţii PPCD, Partidul Popular Creştin Democrat ş a m d Formule ca: noi considerăm ; noi credem, noi sperăm se regăsesc în toate programele electorale, implicatura deicticului noi fiind atât de largă, încât este nevoie de o deosebită atenţie la decodificarea mesajului Cu cât implicatura este mai redusă sau chiar lipseşte, cu atât termenii îşi anulează valenţele gene- ralizatoare, încetând să fie „deictice” şi viceversa, odată cu anularea valenţelor deictice, implicatura este redusă sau chiar lipseşte: noi, tinerii sociali-liberali (Programul Partidului Social-Liberal) sau Noi, creştin-democraţii din Republica Moldova (Programul Partidului Popular Creştin Democrat) ş a conţin „desci- frarea” deicticului, anulând astfel necesitatea de a recurge la implicatură Deicticele temporale codifică reprezentarea temporală prin raportare la spaţiul temporal în care are loc actul comunicativ Ca deictice temporale funcţionea- ză adverbele temporale: acum / atunci, ieri / azi / mâine, aseară / diseară, odată, curând, recent etc ; substantivele de tipul trecutul / prezentul / viitorul, când acestea nu sunt concretizate, dezambiguizate În Programul Partidului Alianţa „Moldova Noastră” se menţionează: În activita- tea sa, Partidul se va baza pe conceptul doctrinar al social-liberalismului contem- poran, care reprezintă, astăzi, rezultatul convergenţei curentelor liberale şi celor social-democrate Astăzi presupune din punct de vedere semantic raportul cu ieri – mâine Or, în acest caz, deicticul astăzi pierde această latura semantică şi implică conotaţii noi: în urma colaborărilor, în preajma campaniei electorale, când Republica Moldova are mai mult nevoie etc Respectiv, în dependenţă de capacităţile şi intenţiile decodificatoare ale receptorului, mesajul textual va fi interpretat în mod diferit Situaţia este similară şi în exemplele: În Republica Moldova social-liberalismul este astăzi cea mai actuală doctrină politică (Pro- gramul Partidului Alianţa „Moldova Noastră”); Problemele cu care se confruntă şi azi Republica Moldova (Programul Partidului Social-Liberal); PSDM consideră că pentru Republica Moldova astăzi este strict necesară elaborarea şi aplicarea unei strategii de asigurare a securităţii ţării (Programul Partidului Social-Demo- crat) etc Implicatura deosebit de largă şi diversă pe care o comportă acest deixis temporal permite actualizarea enunţului, indiferent de data concretă când a fost lansat, astfel încât mesajul ce conţine deixisul azi ca element al codului poate fi oricând ancorat în realitatea imediată Devine astfel evident că receptorului i se oferă numeroase opţiuni pentru decodificarea mesajului atunci când se recurge la deictice; prin utilizarea lor acelaşi element discursiv poate căpăta conotaţii dintre cele mai diverse Astfel, ajungem la concluzia că deicticele joacă un important rol codificator, ele fac ca interpretarea enunţului care le conţine să fie variată, deschizând posibilităţi pentru manifestarea celor mai diverse efecte şi opţiuni contextuale, ceea ce constituie unul dintre obiectivele discursului politic În acelaşi timp, deicticele stabilesc relaţia dintre emiţător şi receptor, localizând actul vorbirii în timp şi spaţiu Ele indică ori suplimentează o concluzie sau o premisă care lipseşte din setul de asumpţii necesare contextului interpretativ al enunţului; de aici şi importanţa implicaturii, ce reprezintă o caracteristică definitorie pentru deixis, contribuind la conturarea unor concluzii pragmatice bIbLIOgRAfIE Alexandrescu, Vl , Pragmatique et Théorie de l’énonciation: choix de textes, Bucureşti, Edi- tura Universităţii din Bucureşti, Benveniste, E , Problémes de lingvistique générale, vol I, Paris, Gallimard, ( ) Costăchescu, A , Programme analytique de langue française contemporaine: Pragmatique, Cluj, Echinox, www central ucv ro/litere/idd/cursuri/an /lb straina/franceza/lb franc an costachescu doc Gramatica Limbii Române, vol I, Cuvântul, Bucureşti, Editura Academiei Române, Gramatica Limbii Române, vol II, Enunţul, Bucureşti, Editura Academiei Române, Grice, H P , Logic and conversation Speech acts, vol Syntax and Semantics, New York, Academic Press, Ed Cole y Morgan, , p - Hobjilă, A , Microsistemul deicticelor în limba română vorbită neliterară actuală, Iaşi, Casa Editorială Demiurg, cOMUNIcARE ŞI LIMBAJ Introducere în ştiinţa politică, Curs, Universitatea din Craiova http://www svedu ro/curs/ isp/prefata html Ionescu-Ruxăndoiu, L , Sugestii pentru interpretarea pragmatică a unor deictice în dacoro- mâna vorbită (II) // Studii şi cercetări lingvistice, , p - Plămădeală, I , Opera ca text O introducere în ştiinţa textului, Chişinău, Prut Internaţi- onal, Rovenţa-Frumuşani, D , Semiotica discursului ştiinţific, Bucureşti, Editură Ştiinţifică, Zafiu, R , Diversitate stilistică în româna actuală, Bucureşti, Editura Universităţii Bucu- reşti, Апресян, Ю , Дейксис в лексике и грамматике и наивная модель мира В сб : Семи- отика и информатика Выпуск , Москва, , стр - Арутюнова Н Д , Падучева Е В , Истоки, проблемы и категории прагматики В сб : Новое в зарубежной лингвистике, Moсква, Прогресс, , стр - Рахимов, С , Проблема дейксиса как категории сопоставительной грамматики В сб : Филологические науки, Mосква, , стр - Gestaţie I (acuarelă) Limba ROMÂNĂ noţiunEa „drum” în limba română Nicolae FeLecaN Noţiunea „drum” este una de mare importanţă pentru orice limbă atât din punct de vedere lingvistic, întrucât cuvintele care o denumesc se constituie într-un câmp le- xico-semantic cu trăsături specifice, cât şi din punct de vedere social, fiindcă termenii folosiţi aduc informaţii bogate asupra societăţii care „practică un anumit sistem de drumuri”, dar şi al ancorării acesteia în istorie, precum şi al relaţiilor cu alte comunităţi Din zorii istoriei sale, omul a fost legat de drum, obligat să se deplaseze în căutare de hrană şi adăpost, iar uneori era constrâns chiar să-l amenajeze şi să-l marcheze pen- tru a fi mai uşor de folosit În aceste peregrinări, el venea în contact cu alţi semeni ori cu animale sălbatice, cu care, nu de puţine ori, dădea lupte „pe viaţă şi pe moarte” Întrucât multe evenimente din viaţa sa erau legate de de- plasări, drumul s-a încărcat cu un bogat simbolism El este locul întâlnirilor neprevăzute, după cum este aso- ciat cunoaşterii, iniţierii, devenirii, transformării, desti- nului Un drum înainte are un sens pozitiv, de evoluţie, afirmaţie şi creaţie Un drum înapoi înseamnă involuţie, renunţare, eşec, de unde şi credinţa că, dacă te întorci din drum, nu-ţi va merge bine (Evseev, , ) Tot simbolică e şi Calea regală sau drumul împărătesc (Via Regia), în opoziţie cu drumurile ocolitoare Ea va mai fi interpretată şi ca un drum ce duce spre Dumnezeu Tex- tul biblic identifică calea cu Isus, care zice: Eu sunt calea, adevărul şi viaţa Nimeni nu vine la Tatăl Meu decât prin Mine (Ioan, , ) În studiul de faţă ne propunem să analizăm termenii acestui ansamblu lexico-semantic sub diferite aspecte, pentru a vedea măsura în care s-au perpetuat ei în timp, legăturile semantice, precum şi aportul diferitor civiliza- ţii la situaţia actuală existentă în limba română Prin ur- mare, vom încerca în această primă parte să ne ocupăm de situaţia din limba latină iTiNERAR LEXiCAL Noţiunea „drum” în limba latină Referindu-se la romani, C C Giurescu şi Dinu C Giurescu, în Istoria românilor, afirmau că drumul este „unul din elementele esenţiale care explică întinderea şi durata stăpânirii romane Când cucereau o ţară, primul lucru pe care-l făceau legionarii erau castre şi şosele: deci locuri de apărare şi drumuri pe care să poată circula armata şi, apoi, negustorii, coloniştii, funcţionarii, toată lumea care venea în urma soldaţilor pentru a organiza şi exploata noua provincie” (Op cit , ) Ca şi execuţie, drumurile romane nu erau largi, două care abia puteau trece unul pe lângă celălalt erau însă temeinic lucrate Un astfel de drum era alcătuit din mai multe straturi Primul, statumen, de o grosime apreciabilă, conţinea bo- lovani Al doilea, ruderatio, era prundiş, amestecat cu un fel de ciment, care de- venea mai tare decât piatra (formula lui n-a fost încă descoperită) Următorul, nucleus, gros de o jumătate de picior (circa , m), era format din fragmente de cărămidă şi olane, amestecate şi ele cu ciment Deasupra acestor straturi se puneau blocuri mari de piatră bazaltică, silex, bine legate între ele şi care făceau corp comun cu temelia pe care erau aşezate şi purta numele de stratum De ambele părţi ale drumului era un trotuar mai înalt, crepido, cu o bordură din pietre, umbones, care, din loc în loc, erau prinse cu o altă piatră groasă, în formă de cui, gomphi, ce strângeau şi consolidau partea carosabilă, stratum Majoritatea drumurilor romane aveau nume: Via Appia, Via Cassia, Via Clau- dia Nova, Via Claudia Valeria, Via Flaminia, Via Iulia Augusta, Via Sacra etc , date fie după numele magistratului care a iniţiat construirea lui (Via Appia, după Appius Claudius Caecus, cenzor în î Chr ), fie în cinstea unei mari personalităţi sau a unui împărat (Via Iulia Augusta), fie în funcţie de edificiile care se aflau de-a lungul său (Via Sacra) Termenul folosit pentru un astfel de drum era via, viae, f , de origine italică: oscă viu, umbr via (DEL, s v ) Alături de forma clasică, cuvântul cunoaşte şi variantele vea şi veha, atribuită de Varro rusticilor, precum şi genitivele arha- ice vias şi viai (DEL, DLF, DLE, DLR) Prin metonimie, cuvântul a ajuns şi la sensul abstract de „călătorie, mers”: odio maris atque viarum (Horatius) „din sila de a călători pe mare şi pe uscat”, de via languere (Cicero) „a fi obosit de drum”, inter vias (Plaut) „în timpul călătoriei”, dar şi la un sens figurat: „mij- loc, metodă, procedeu”: non tam iustitiae, quam litigandi tradunt vias (Cicero) „ei transmit nu procedeele justiţiei, cât pe cele ale şicanelor”, ratione et via (Cicero) „prin metodă raţională” Cu anumiţi determinanţi, avea şi sensul de „conductă” sau denumea anumite părţi ale corpului: aquarum viae „conducte de apă”, vocis via „laringe”, spirandi viae „căile respiratorii” Fiind un termen uzual, cu o mare frecvenţă în limbă, via şi-a format o bogată familie lexicală: vialis ( ) adj „de drumuri, de străzi”: Lares viales (Plaut) „larii protectori ai drumeţilor”, viarius ( ) adj „de drumuri”: Lex viaria (Cicero) „le- gea privitoare la repararea drumurilor”, viaticatus ( ) adj „care are mijloace de drum”, viaticulum, -i, s n (Apuleius) „slabe provizii de drum”, viaticum , -i, s n „bani de drum, provizii de drum”: viaticum alicui dare (Plaut) „a da cuiva bani de drum”, sine viatico (Plaut) „fără merinde de drum”, viaticus ( ) adj „de călă- Limba ROMÂNĂ torie”: viatica cena (Plaut) „masă dată spre a sărbători întoarcerea cuiva dintr-o călătorie”, viator, -oris, s m „călător, drumeţ”; „curier oficial, mesager (la dispo- ziţia magistraţilor)”, viatorius ( ) adj „de călătorie”, viatrix, -icis, s f „călătoare”, şi a intrat în numeroase locuţiuni şi expresii Limbile romanice, în afară de română, l-au moştenit: it via, log bia, engad via, friul vie, fr voie, prov , cat , sp , pg via (REW, s v ) El există totuşi şi în româ- neşte ca neologism, din fr , lat , trecut însă în categoria prepoziţiei, indicând o rută, un itinerar: „pe drumul, pe direcţia; trecând prin…” (DEX, s v ): „Baia Mare – Bucureşti, via Bodoc” Iter, itineris, s n , cu sensuri abstracte: „drum, mers, călătorie”: dicam in itinere (Terentius) „îţi voi spune în drum”, iter facere (sau habere) (Cicero) „a face un drum, o călătorie”, iter pedibus facere „a face drumul pe jos”; „drum (ca măsură de lungime), cale, marş, etapă de marş”: iter unius diei (Caesar) „cale de o zi”, la- titudo silvae novem dierum iter (Caesar) „lăţimea pădurii este cale de nouă zile”; „drept de trecere, liberă trecere (pentru persoane)”: iter alicui per provinciam dare (Caesar) „a da cuiva permisiunea de trecere prin provincie”, dar şi în sens concret „drum”: iter angustum et difficile (Caesar) „drum îngust şi dificil”, deviis itineribus (Nepos) „prin drumuri deviate (peste mână)” Cuvântul are şi un sens figurat „drum, cale, mijloc”: salutis iter (Vergilius) „cale de salvare”, iter gloriae (Cicero) „drumul gloriei” Ca etimologie, cuvântul este un „hibrid”, format pe flexiunea iter, *itinis, nea- testat, dar vechi şi care reprezintă un tip indo-european *-ter- / -ten-, atestat doar în hitită, itar, nominativ – acuzativ „drum” ? şi în toharică, ytar „drum” (DEL) În latină a dezvoltat şi câteva derivate: itinerarium, -ii, s n „itinerar, plan de călătorie”; itinerarius ( ) adj „de călătorie, de drum”; itineror, -ari, vb dep I „a călători”, de unde participiul cu sens de substantiv, itinerantes, -ium, s m pl „călători” Termenul nu a lăsat urme vizibile nici în limbile romanice Româna are, prin mijlocire franceză şi latină, neolgismul itinerar , -re, s n „drumul pe care se desfăşoară o călătorie” şi numai din fanceză adjectivul itinerant, -ă „care se deplasează (pentru a îndeplini o anumită misiune)” În ultimul timp se înre- gistrează şi un verb, itinera, I, ind prez itinerează (v DOOM ) Semita, -ae, s f „cărare, potecă, drum lateral îngust, drum pentru pietoni”: se- mita angusta et ardua (Livius) „cărare îngustă şi greu de urcat”, aut viam, aut semitam alicui monstrare (Plaut) „a arăta cuiva drumul sau o cărare”, omnibus viis notis semitisque (Caesar) „pe toate drumurile cunoscute şi pe toate cărările” Cuvântul, deşi vechi şi uzual, a format puţine derivate: semitalis ( ) adj „de că- rări, de răspântii”; semitarius ( ) adj „care bate uliţele”, semitatim adv „din uliţă în uliţă”; semito, -are vb „a despărţi prin poteci” Fără etimologie sigură, termenul s-a păstrat în toate limbile romanice, mai pu- ţin în română (REW, DEL) Callis, -is s m şi f „drum pentru animale, cărare lăsată de animale” Este un termen vechi, tehnic; la început diferit de semita, apoi desemnând orice fel de cărare sau de drum Termenul nu şi-a format o familie lexicală pe teren latin, iTiNERAR LEXiCAL dar s-a păstrat în unele limbi romanice: rom cale, vegl cale, it calle, lomb kala, cat call „potecă de munte”, sp calle (REW) Cu totul izolat, dicţionarele de sinonime includ în acest câmp onomasiologic şi termeni ce desemnau doar anumite segmente ale unui drum solid de tip via: margo, -inis s m „trotuar”, agger, -eris s m „drum, şosea” Pentru moment se impune a sublinia faptul că, din cei patru termeni latineşti care desemnau spaţiul de deplasare pentru om, pentru „vehicule” sau pentru animale, româna a moştenit doar pe cel care desemna cărarea animalelor Fe- nomenul poate lămuri sau poate aduce date noi privitoare la evoluţia societăţii româneşti de-a lungul timpului note Termenul e folosit de Mircea Zaciu ca titlu al unei cărţi, Viaticum, Editura Cartea ro- mânească, Prima atestare în româneşte a cuvântului este la Aristia, la , în Pre- cuvântare la Plutarh, Vieţile bărbaţilor iluştri, I, , apoi la Eugen Lovinescu, Literatura Ardealului, în Convorbiri literare, , nr , p Forma intinerar, provenită printr-o anticipare a nazalităţii („organele vocale, fiind pregătite să emită aerul pe nas pentru rostirea nazalei din silaba următoare, anticipează mişcarea şi produc o nazală în plus, v Graur, Capcanele, p ) şi folosită de unii vorbitori, este greşită bIbLIOgRAfIE Biblia sau Sfânta Scriptură, Editura Institutului biblic şi de misiune al Bisericii ortodoxe române, Bucureşti, Chevalier, Jean, Gheerbrant, Alain, Dicţionar de simboluri, Editura Artemis, Bucureşti, Ciorănescu, Alexandru, Dicţionarul etimologic al limbii române, Editura Saeculum I O , Bucureşti, (DER) Dicţionarul explicativ al limbii române (DEX), Editura Academiei, Dicţionarul ortografic, ortoepic şi morfologic al limbii române, Editura Univers Enciclo- pedic, Bucureşti, (DOOM ) Ernout, A , Meillet, A , Dictionnaire etymologique de la langue latine Histoire des mots, Quatrieme edition, Paris, Librairie C Klincksieck, (DEL) Evseev, Ivan, Dicţionar de simboluri şi arhetipuri culturale, Editura Amarcord, Timişoa- ra, Formae vrbis Romae antiqvae, Berolini apvd D Reimer, MDCCCCXII Gaffiot, F , Dictionnaire latin-francais, Hachette, (DLF) Giurescu, Constantin C , Giurescu, Dinu C , Istoria românilor din cele mai vechi timpuri până astăzi, Editura Albatros, Graur, Alexandru, „Capcanele” limbii române, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucu- reşti, Guţu, G , Dicţionar latin-român, Editura Stiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, (DLR) Lewis, Charlton T , Short, Charles, A latin dictionary, vol I-IV, At the Clarendon Press (f a ) (DLE) Meyer-Lubke, W , Romanisches Etymologisches Worterbuch, Heidelberg, (REW) Rich, Anthony, Dictionnaire des antiquites romaines et grecques, Traduit de l’anglais sous la direction de M Cheruel, Paris, Limba ROMÂNĂ numE dE familiE românEşti (dOgA, gOgA, gOMA, MOgA, POPA, zOTA) vladimir zagaevSchi Lingviştii susţin, pe bună dreptate, că numele proprii, în special numele de familie, nu pot fi supuse modificărilor, într-un fel sau altul, inclusiv corectărilor conform nor- melor ortografice în vigoare Încă Ferdinand de Saussure ne atenţiona că „singurele forme asupra cărora analogia nu are nici o influenţă sunt, în mod firesc, cuvintele izolate, precum numele proprii şi, în mod special, numele de locuri (cf Paris, Genève, Agen etc ) [mutatis mutandis, numele de familie – Vl Z ], care nu îngăduie nici o analiză şi, prin urmare, nici o in- terpretare a elementelor lor; lângă ele nu se naşte nici o creaţie concurentă” Lingvistul rus A A Reformatski menţionează şi el că „la scrierea numelor proprii depinde mult de factorul regi- onal sau individual, ceea ce depinde şi de diferite areale, de tradiţii şi chiar de greşelile comise de funcţionarii care perfectează actele” „La scrierea numelor proprii, conti- nuă el, sunt posibile Ogarkov şi Agarkov, Ogorkovo şi Agarkovo, Ognivţev şi Agnivţev, Vâsotskii şi Vâsoţkii, Olenin şi Alenin ş a În acelaşi timp, lingvistul ne atenţi- onează că „unificarea obligatorie, care este necesară faţă de ortografia numelor comune, la numele proprii nu tre- buie să fie aplicată” Transnistria, spaţiu dialectal dacoromân limitrof şi izolat de metropolă timp îndelungat, a păstrat numeroase fe- nomene lingvistice arhaice, arhaizante, faze rudimentare şi intermediare în evoluţie Cu alte cuvinte, după cum a constatat un cunoscut om de cultură din Basarabia şi originar din partea locului, Transnistria „e un rezervuar cu regionalisme de origine latină, pe care nu le întâlneşti dincoace de Nistru” Drept dovadă, voi exemplifica: anină (lat arena) „nisip”; itinerar lexical ş-anti (lat ante) în sens de: „înainte”, „şi-apoi”, „şi mai departe”; morvari (lat mo- rus) „dud”, „agud”; roză (lat rosa) „trandafir” ş a Numele de familie Doga, în ra- port cu Doagă, este şi el o formă rudimentară păstrată în acest spaţiu şi transmisă prin actele deţinătorilor din generaţie în generaţie Cum însă în Basarabia sovietică unele fenomene de limbă puteau fi explicate cu uşurinţă prin influenţa limbii ruse, tot aşa în cea postsovietică alte fenome- ne, mai ales numele de familie, sunt adesea considerate forme deformate prin rusificare „ La un moment dat, vreau să verific dacă nu cumva Doga provine de la Doa- gă” „Nu, mi se răspunde Viceversa Aşa e în latină” Adică tocmai Doagă pro- vine din latină prin evoluţie, susţine maestrul Eugeniu Doga „Deşi de un deceniu şi ceva ne aflăm într-o republică suverană, în care n-ar tre- bui să se simtă influenţa «fratelui mai mare» [„старшего брата”], totuşi unele persoane, oameni cu carte, ba şi cu posturi înalte, oricât ar fi de paradoxal, nu vor să-şi corecteze (subl n – Vl Z ) numele moştenite în formă greşită de la părinţi Iată câteva exemple: Godonoga în loc de corectul Hodonoagă, Gamurari în loc de Hămuraru [ ] Doga în loc de Doagă ş a ” „ Valorile noastre naţionale sunt Eminescu, Brâncuşi, Enescu, Ionesco, Stă- nescu, Vieru, Do(a)gă etc , etc ” Adică nu Doga, ci Doagă ar trebui să fie (prin- tr-o fază de tranziţie Do(a)ga) „Ce nu te scrii, bre, Doagă! Că aşa am apucat din bătrâni!” Să vedem dar care este realitatea? Care ar fi numele corect moştenit de la părinţii? Materialele de arhivă ne vorbesc de faptul că „un hrisov domnesc din atestă pe Mihael Doga cel Bătrân din Tg Lăpuşna, hotarnic al satului Ciuciu- leni, ţinutul Hârlău” , iar „la finele sec XIII neamul lui Doga este deja înregis- trat în revizskaia skazka (catagrafia) satelor Vărăncău şi Plopi, ţinutul Balta, gubernia Podolia (de unde cineva a trecut la Mocra, acelaşi ţinut)” Aşadar, Doga „Căci aşa am apucat din bătrâni ” Părinţii, originari din Trans- nistria, au moştenit de la străbuni numele de familie Doga, anume în această formă intermediară de evoluţie, iar părinţii, la rândul lor, l-au transmis mai departe urmaşilor lor Dar să judecăm şi altfel: dacă Doga e o formă schimonosită prin rusificare, deoarece nu cadrează cu legea fonetică potrivit căreia orice ó (accentuat), urmat în silaba imediată de una din vocalele a, ă sau e (neaccentuate), devine, de regulă, la numele comune oá (doagă), atunci ce ne facem cu numele de familie, nerusificate: Góga (Octavian Goga), Góma (Paul Goma, scriitor din diasporă), Móga (eroi în operele lui Lucian Blaga şi Zaharia Stancu), Bóga, Bógza (scriitorul Geo Bogza), Bológa, Bóta, Ciórbă, Cóca, Dóbă, Fóca, Flóca, Gónţa, Górga, Glóba, Grópa, Hógaş, Hórja, Lóga, Lótcă, Pojóga, Pópa, Róga, Róşca, Ţópa, Zóta ş a ? Multe din aceste nume de familie sunt purtate de mol- Limba ROMÂNĂ doveni basarabeni, ele sunt înregistrate ca forme corecte în îndreptare antro- ponimice şi alte lucrări semnate de M Cosniceanu ş a Vom menţiona, în concluzie, că în aceste dicţionare de la noi găsim numai antroponimul Doagă, nu şi Doga, acesta din urmă fiind considerat, probabil, schimonosit NOTE Ferdinand de Saussure, Curs de lingvistică generală, Iaşi, Polirom, , p A A Reformatskii, Orfografija sobstvennych imjon, în culeg : Orfografia, sobstvennych im- jon, Moskva, Nauka, , p - Petru Soltan, Chomolungma lui Eugen Doga, în Viaţa satului, februarie , p Denumirea de trandafir e adusă de turci ( rom cer, it cielo, dar în dalmată s-a păstrat ca [k’]: cherbu, faţă de cerb, în română, sau cerbo, în italiană În franceză, s-a ajuns la asibilare şi apoi la reducerea ţ > s: ciel, iar în spaniolă la fricativa interdală θ: cielo Totuşi, în românescul chingă ( drom rumân / român (ulti- ma variantă refăcută pe cale cultă în secolul al XVI-lea) Cei mai importanţi lingvişti europeni, din rândul cărora se poate aminti Fr Diez (autor al unei Gramatici a lim- bilor romanice şi al unui Dicţionar etimologic al lim- cărţi şi atitudini bilor romanice, ce pun bazele lingvisticii romanice ca disciplină istorică), nu au avut nicio îndoială în legătură cu originea limbii române, aşezând-o alături de celelalte limbi neolatine Cel mai mare teoretician al lingvisticii romanice a fost W Meyer-Lübke, care califică româna drept cea mai autentică sau pură limbă romanică, recomandând-o drept criteriu de verificare a elementelor moş- tenite din latină de către limbile romanice occidentale M Bartoli o consideră cea mai fidelă şi cea mai infidelă dintre toate limbile romanice, cu referire la pronunţata ei individualitate Separată din motive istorico-geografice de restul Romaniei, româna a fost definită de Al Rosetti ca „limba latină vorbită în mod neîntrerupt în partea orientală a Imperiului Roman, cuprinzând provinciile dunărene romanizate (Dacia, Panonia de sud, Dardania, Moesia superioară şi inferioară), din momentul pătrunderii limbii latine în aceste provincii şi până în zilele noastre” (Istoria limbii române) Pe aceleaşi coordonate se înscrie şi S Puşcariu, pentru care „limba română de azi e însăşi limba latină […] cu modificările ivite în cursul veacurilor” (Limba română, I), deoarece continuă structura latinei, la fel ca celelalte limbi romanice: italiana, sarda, retoroma- na, franceza, occitana, catalana, spaniola, portugheza şi dalmata Evoluţia de la latină la română e evidentă în diversele compartimente ale limbii: lexic, forma- rea cuvintelor, morfologie, sintaxă, fonologie Dintre toate acestea, vocabularul este, pentru majoritatea oamenilor, probabil, partea cea mai elocventă a struc- turii etimologice a unei limbi Astfel, fiecare limbă romanică moşteneşte din latină aproximativ de cuvinte, dintre care în jur de sunt panromanice Dacă la prima vedere poziţia lexicului moştenit din latină are o pondere relativ mică, situaţia se schimbă atunci când se analizează importanţa lui, în ce măsu- ră e indispensabil în comunicare Prin urmare, din această categorie fac parte uneltele gramaticale (prepoziţii, conjuncţii, adverbe, pronume, numerale de la la , mie, verbe cu valori polisemantice – a avea, a fi, a sta), termeni referitori la corpul omenesc, îmbrăcăminte, încălţăminte, podoabe, alimentaţie, locuinţă, domeniul naturii – cer şi atmosferă, timp, pământ, floră, faună – însuşirile rea- lităţii exterioare şi perceperea lor de către om, acţiunea omului asupra naturii, munca – îndeletniciri cu caracter general, transportul, agricultura cu toate ra- murile ei, creşterea animalelor, vânătoarea, armata, acţiuni artizanale – cultura, societatea, viaţa religioasă ş a Aici se adaugă cuvintele moştenite numai de ro- mână, în jur de , în timp ce termenii păstraţi de limbile romanice, cu excep- ţia românei, sunt aproximativ la număr Majoritatea cuvintelor moştenite din latină se caracterizează prin frecvenţă mare, bogăţie semantică şi putere de compunere ori derivare Altfel spus, ele fac parte din fondul principal lexical al limbii române, unde, în inventarul stabilit de Al Graur, elementul latin moşte- nit reprezintă aproximativ % din totalul termenilor, fapt asemănător cu ceea ce se întâlneşte şi în celelalte limbi romanice În opoziţie cu elementele extrem de frecvente moştenite din latină stau cuvin- tele de substrat, care sunt în jur de , ceea ce reprezintă cam % din fondul principal lexical În lipsa unor informaţii directe despre substratul traco-dac (extrem de puţine, iar cele mai ample – inelul de la Ezerovo – rămase nedesci- frate), singura soluţie pentru a stabili provenienţa din limba vechilor locuitori ai Daciei vizează două procedee: compararea românei cu albaneza (considera- tă drept continuatoare a limbii trace) şi reconstrucţia pe baza comparaţiei cu limbile indo-europene vechi, metodă considerată însă mai puţin sigură Cea mai mare parte a cuvintelor din traco-dacă se referă la natură, configuraţia terenului, vegetaţie şi faună Specialiştii mai acordă şanse unui număr de apro- ximativ de cuvinte să aparţină substratului, dar, în legătură cu acestea, pă- rerile sunt împărţite Situaţia e oarecum identică şi în celelalte limbi romanice, unde ponderea cuvintelor de substrat – de natură diversă – este foarte scăzută Cel mai ridicat procentaj îl are occitana cu , % sau, dacă ar fi considerate şi cele de origine incertă, , % Româna ocupă locul al doilea cu , %, respec- tiv , % de origine incertă Dacă cineva îşi poate închipui că structura unei limbi poate fi hotărâtă de un procent din cuvinte se înşală profund Nici măcar - procente nu sunt hotărâtoare, atâta vreme cât elementul moştenit ocupă locul I cu peste %, la care se adaugă creaţiile româneşti cu aproximativ % Ţinând cont şi de elementele împrumutate din latină şi din limbile romanice, se ajunge la , % din vocabularul reprezentativ E principalul argument că româna este o limbă romanică! Nicio persoană bine intenţionată nu ar putea pune la îndoială romanitatea limbii române, atâta timp cât asemănarea cu ita- liana, franceza, spaniola şi celelalte limbi neolatine e mai mult decât evidentă Acest lucru a putut fi observat şi de cei plecaţi la muncă în ţările romanice ori de cei ce urmăresc emisiuni, filme artistice, seriale vorbite în italiană, spaniolă, franceză sau portugheză Dacă o persoană cu o cultură medie ar fi pusă în si- tuaţia de a asculta un „discurs” în limba albaneză, nu e sigur că ar înţelege un cuvânt dintr-o sută Mai puţin, poate, Mihai Vinereanu, care crede că originea limbii române trebuie căutată în traco-dacă (sic!) Ceea ce susţine în interviul de la începutul anului dovedeşte cel puţin ignoranţă, dacă nu un spirit teribilist, pus pe harţă cu logica şi cu bunul simţ lingvistic Orice se poate afirma în zilele noastre, că tot e democraţie, dar asta nu înseamnă că e şi adevărat, ba mai mult, acceptat de comunitatea ştiinţifică din ţară şi din străinătate Mai grav e când îşi dau girul la publicarea unor astfel de cărţi profesori ca Ion Dron şi Dra- goş Vicol, reprezentanţi ai Universităţii Libere Internaţionale din Moldova Sau poate că „limba moldovenească” îşi are originea în traco-dacă…?! Şi extrem de periculoasă pentru cei plăpânzi într-ale lingvisticii pare viitoarea apariţie a Dicţionarului etimologic al limbii române, conceput de Mihai Vinereanu din aceleaşi raţiuni, de a demonstra nelatinitatea limbii eminesciene Dar năs- truşniciile lingvistice îşi găsesc un loc prielnic într-o lume mânată de interese individuale, pur lumeşti, de afirmare pe frontispiciul cercetării lingvistice şi de răsturnare a unor valori universale Mutatis mutandis, după cum se exprima Aristotel, Amicus Plato, sed magis amica veritas „Prieten mi-e Platon, dar mai prieten îmi este adevărul” cărţi şi atitudini BiBliografie Gr Brâncuş, Vocabularul autohton al limbii române, Bucureşti, Editura Ştiinţifică şi En- ciclopedică, Al Graur, Încercare asupra fondului principal lexical al limbii române, Bucureşti, Editura Academiei, ***, Enciclopedia limbilor romanice, coord Marius Sala, Bucureşti, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, ***, Enciclopedia limbii române, coord Marius Sala, Bucureşti, Editura Univers Enciclo- pedic, Sextil Puşcariu, Limba română, vol I, Bucureşti, Editura Minerva, Al Rosetti, Istoria limbii române de la origini până în secolul al XVII-lea, Bucureşti, Edi- tura Pentru Literatură, Marius Sala, De la latină la română, Bucureşti, Editura Univers Enciclopedic, Mihai Vinereanu, Originea traco-dacă a limbii române, Chişinău, Editura Pontos, Floarea soarelui (acuarelă) o lucrarE utilă Onufrie viNŢeLeR Universitatea clujeană românească, înfiinţată după Marea Unire, a fost înzestrată la toate specialităţile cu cadre de o deosebită valoare şi, ca rezultat, ea s-a înscris, într-un timp record, printre universităţile europene de frunte Ca şi la celelalte facultăţi ale sale, la litere s-a perindat o ple- iadă întreagă de personalităţi care au lăsat urme adânci în toate sectoarele ştiinţei filologice Amintim aici din pri- ma generaţie de filologi nume ca: Sextil Puşcariu, Nicolae Drăganu, Vasile Bogrea, George Giuglea, Sever Pop, Emil Petrovici, Ştefan Paşca, Alexe Procopovici, H Jacquier, Dimitrie Macrea, Ion Pătruţ, Mircea Zdrenghea, Romu- lus Todoran etc Din ultima generaţie care s-a afirmat cu precădere în sintaxă amintim: C Săteanu, D Draşovea- nu, G Gruiţă, V Hodiş, D Bejan, M Goga şi mulţi alţii Deci şcoala lingvistică clujeană nu se dezminte Un loc aparte în cadrul cercetărilor de limba română şi înde- osebi în domeniul sintaxei îl ocupă profesorul Gligor Gruiţă El este o creaţie a Şcolii lingvistice clujene care s-a afirmat prin publicarea a numeroase articole şi studii, precum şi a câtorva cărţi de o originalitate ieşită din comun Amintim aici monografia Acordul în limba română ( ), prima lucrare din România în acest domeniu, apreciată de specia- lişti din ţară Urmează Gramatica normativă ( ), ediţia a treia ( ) şi recenta carte cu titlul şi subiectul incitante: Moda lingvistică (Norma, uzul şi abuzul), Editura Pa- ralela , Piteşti, , p Studiile şi cărţile profesorului G Gruiţă nu se remarcă printr-o teoretizare excesivă Toate au la bază un imens şi variat material faptic excerptat din literatura beletristică, din presă şi din limba vorbită Aceleaşi principii sunt utilizate şi în prezenta lucrare În Prefaţă, autorul motivează că a „optat pentru „moda lingvistică” prin analogie cu cea vestimentară, întrucât şi aici funcţionează acelaşi joc între imuabil şi efemer, între aventura novatoare şi cuminţenia tradiţională, în aceeaşi atmosferă de mimetism frenetic, dar şi de contestare ve- hementă”( ) Cât priveşte materialul faptic, autorul pre- cărţi şi atitudini cizează: „Am ales limbajul presei scrise (dar şi audiovizuale), întrucât este cel mai concludent, prin dinamica şi varietatea manifestărilor sale, prin marea sa receptivitate la inovaţie lingvistică, bună sau rea”( ) Problemele atacate şi analizate în prezenta lucrare sunt multiple şi foarte va- riate, ele pot fi deduse din titlurile capitolelor (şapte la număr) şi paragrafelor Printre altele, se insistă asupra reglementării utilizării lui î şi â, precum şi a lui sânt şi sunt care „deranjează pe toată lumea şi creează o impresie defavorabilă în exterior…”( ) Şi în alte cazuri autorul sesizează decalajul între Codul Gra- matical al limbii române şi între reflexul său în activitatea cotidiană cf formele succedă şi precedă, în Cod, şi succede, precede, în uz În capitolul întâi: Piaţa cuvintelor, a literelor ( - ), paragraful Cuvinte altoite, se insistă asupra sensurilor noi atribuite în ultima vreme unor cuvinte vechi sau la reactualizarea unor cuvinte utilizate nu demult mai rar A se vedea în acest sens cuvintele interviu, a realiza, a nominaliza, a determina, actor, locaţie În paragraful Cuvinte promovate – cuvinte retrograde se analizează cuvinte de tipul impact, care a învins în concursul cu ciocnire, semnal care concurează cu semn Tot aici sunt analizate şi test, top, trend etc Printre sintagme, cele de tipul lupta de clasă, duşman al poporului, nivel politic etc până nu demult utilizate frecvent, au trecut pe un plan secund, în schimb au intrat în circuit şi „fac carieră” altele, cum ar fi clasă politică, ac- tori politici, dialog social, barometru de opinie etc Un paragraf întreg este dedicat cuvântului rahat şi sintagmelor formate cu acesta Deşi oficial este un substantiv neutru cu pluralul în -uri (rahaturi), se utilizează la masculin (ra- hat – rahaţi) şi cu sintagmele a intra în rahat, a scoate din rahat, a mânca rahat, a se face de rahat etc Cel de-al doilea capitol, Politeţea la români ( - ), se ocupă de raporturile dintre el – dânsul / dumnealui – domnia sa, de similitudinile şi diferenţierile dintre ele În acelaşi context sunt relevate şi domn – doamnă – domnişoară, ultimul fără pereche, deoarece domnişor a ieşit din uz Sunt tot mai rar utilizate formele de adresare jupân, chir, cucon (con) şi variantele feminine: jupâneasă, cheră, du- duie, cucoană (coană), de aici lipseşte perechea lui duduie Pe aceeaşi linie a intrat în neatenţia autorului bade, tete, unchiaş, dadă, lele, nană, tanti, ţaţă etc , urmând apropierile şi diferenţierile dintre ele, precum şi frecvenţa lor în diferite stiluri Lene lingvistică ( - ) este titlul celui de-al treilea capitol, în care avem de-a face cu o economie a textului, o comprimare a mijloacelor comunicării, în loc de pătlăgele roşii utilizăm doar roşii, în loc de flagrant delict – doar flagrant, anticipate, mascaţi în loc de alegeri anticipate sau poliţişti mascaţi Toate capitolele prezintă materiale interesante, selectate cu grijă, datorită căro- ra lucrarea se citeşte cu plăcere Exemplele sunt însoţite de comentarii Prin ur- mare, autorul ne oferă o nouă modalitate de învăţare a gramaticii, prin exem- ple, mult mai atractivă şi mai eficientă, fapt pentru care recomandăm cartea tuturor celor interesaţi de cunoaşterea limbii dEsprE „dificil, dar nu şi imposibil”: istoriE, tEoriE, practică vlad pOhiLă Nu se întîmplă prea des ca o lucrare savantă să-ţi procure o plăcere a lecturii, aproape că identică celei pe care o ai cînd citeşti o scriere beletristică Asemenea satisfacţie am avut citind noua carte a dnei prof univ dr hab Irina Condrea Traducerea din perspectivă semiotică – un studiu ştiinţific teoretizant, corelat cu cele mai noi teorii, principii, căutări, sugestii şi soluţii în domeniu – şi de la noi, adică din întreg spaţiul lingvo-cultural şi savant românesc, şi din cel occidental Şi, desigur, din spaţiul re- spectiv rusesc, fost şi rămas pentru basarabeni un apanaj fixat, aproape că în egală măsură, şi pe obligativitate, şi pe necesitate (inclusiv o necesitate lăuntrică) Are lucra- rea dnei I Condrea şi destule „devieri” mai puţin docte, adică de ordin practic, altfel de o mare utilitate şi la care ne vom referi numaidecît în continuare M-am întrebat cum s-ar explica această „ciudăţenie” – o carte, repet, în temei, savantă – să devină şi o lectură atît de captivantă? Un răspuns ar fi acesta: autoarea se ocu- pă de un domeniu al activităţii umane ce aminteşte, în multe privinţe, de o aventură (era să scriu: de un roman poliţist !) Traducerea a însoţit omenirea (poate chiar a şi definit-o) de-a lungul mileniilor, asigurînd comunicarea între diferite seminţii – uneori înţelegerea, alteori armo- nizarea sau clarificarea relaţiilor, în multe situaţii – tot soiul de „reglări de conturi” Se pare că numai Adam şi Eva nu au avut nevoie de traducător! – căci de la Tur- nul Babel încoace istoria oamenilor, a popoarelor, devine greu de conceput fără tălmaci, fără traduceri Ne-o de- monstrează şi exemplul Sfintei Scripturi care, de la trei versiuni originare – în ebraică, în greacă şi în latină –, timp de două milenii de creştinism a ajuns să circule as- tăzi în vreo trei mii de versiuni, în tot atîtea mii de idio- muri de pe toate continentele Irina Condrea, Traducerea din perspectivă semiotică, Chişinău, Cartdidact, , p cărţi şi atitudini îNCEPUTURILE ACTULUI dE TRAdUCERE În spaţiul cultural românesc, ele se identifică, în linii mari, cu apariţia (sau păs- trarea) primelor texte în limba noastră, tălmăcirile avînd o importanţă decisivă la cristalizarea limbii noastre literare Chiar şi cei care au făcut acum numai liceul, ştiu că cele mai vechi texte româneşti se numesc Codicele Voroneţean, Psaltirea Şcheiană, Psaltirea Hurmuzachi, însă mai puţini ştiu că acestea sunt nişte tălmăciri Fenomenul traducerii la noi se conjugă plenar cu familiarizarea tot mai adîncă a poporului cu cărţile sfinte, care a culminat prin tipărirea, în , a Bibliei de la Bucureşti – măreaţă lucrare a fraţilor munteni Şerban şi Radu Greceanu, cu importante contribuţii ale moldoveanului Nicolae Milescu Spătarul, ei pornind de la strădaniile diaconului Coresi, care a activat în Tran- silvania Astfel încît tălmăcirea în română a Sfintei Scripturi a întrupat cea mai firească expresie a unităţii dintotdeauna a românilor din teritoriile populate de ei, „de la Nistru pîn’ la Tisa” Secole de-a rîndul au fost citite şi transmise din gură în gură textele unor cărţi populare ca Alexandria, Archirie şi Anadan sau Halima (basme din serialul cunoscut acum ca O mie şi una de nopţi) – şi acestea nişte tălmăciri Ion Heliade Rădulescu ( - ), în spiritul umanist ce-l caracteriza, preconiza editarea unei colecţii de literatură universală care ar fi inclus, în traducere românească, cele mai de seamă creaţii de autori din toate timpurile, aparţinînd celor mai diferite popoare Însă în zorii literaturii române moderne, traducerea şi imitaţia poeziilor, romanelor şi pieselor dramatice din franceză, greacă, italiană etc căpătaseră „caracter de epidemie”, fapt ce l-a făcut pe Mihail Kogălniceanu ( - ) să încerce o stopare a lor, prin verdictul dat în revista Dacia literară: „traducţiunile nu fac o literatură”, verdict care în- semna, în primul rînd, un apel către scriitori de a-şi pune talentul în serviciul scrierilor originale Acest îndemn a avut, la sigur, impactul scontat: mijlocul sec XIX şi, în special, a doua jumătate a acelui veac au trecut sub semnul unei adevărate înfloriri a tuturor genurilor şi speciilor literare în Principatele Unite şi în Transilvania Pe la finele secolului XIX, problema traducerii capătă noi dimensiuni: accentul se pune pe calitatea transpunerilor şi pe valoarea lor in- tegratoare, fapt evidenţiat şi de C Dobrogeanu-Gherea, care nota: „La noi se pricepe încă foarte puţin că o operă literară bine tradusă începe să facă parte din literatura ţărei, influenţînd-o, dacă nu în acelaşi grad, măcar în aceeaşi di- recţie ca şi o operă scrisă în limba ţărei” Secolul XX este pentru spaţiul cultural românesc o epocă a traducerilor, o pe- rioadă cînd acestea iau o nemaipomenită amploare atît în privinţa cantităţii, cît şi a calităţii Nu vom uita nici de aportul traducătorilor de la Chişinău care, în condiţiile regimului comunist de ocupaţie, cînd în R S S Moldovenească era interzisă difuzarea presei şi a cărţilor din România, au făcut numeroase tradu- ceri, de calitate diferită, dar care au umplut, fie şi parţial, nişte goluri peste care nu se putea dezvolta o cultură autentică Totodată, şi datorită acestor tălmăciri s-a putut perpetua în stînga Prutului limba română literară (sau: exemplară, după Eugeniu Coşeriu) Astfel, în veacul deja trecut, al XX-lea, s-a realizat visul lui Ion Heliade Rădulescu despre editarea în română a unei biblioteci de literatură universală, vis, dorinţă, aspiraţie pe care, de altfel, le-au împărtăşit şi alţi mari umanişti de-ai noştri Nu vom exagera susţinînd că la ora actuală avem în limba noastră traduceri ale tu- turor capodoperelor literaturii universale; cine doreşte, graţie tălmăcirilor exis- tente, îşi poate face o imagine despre oricare literatură mai mult sau mai puţin importantă de pe mapamond În aceeaşi perioadă se procedează, potrivit opiniei dnei I Condrea, la „abordarea critică a calităţii traducerilor” (p ): apar solide studii teoretice privind traducerea, multe fiind scrise de specialişti grupaţi în jurul revistei de literatură universală Secolul sau apropiaţi acestora (A propos, de la un timp această publicaţie de la Bucureşti se numeşte, firesc, Secolul ; la începutul anului , Biblioteca „O Ghibu” a găzduit o lansare a unui număr special al Secolului , în noua formulă a revistei, număr consacrat integral stării literelor şi artelor în Basarabia de la începutul mileniului III ) În genere, pe atunci (vom numi, convenţional, această perioadă „mijlocul sec XX”), teoriile privind traducerea oscilau între două extreme – de la „se poate traduce orice”, deoarece „traducerea este o meserie; aşadar, totul depinde să avem buni specialişti în domeniu” şi pînă la „traducerea e o artă imposibil de însuşit”, „este imposibilă traducerea [mai ales în cazul poeziei]”, dîndu-se de înţeles că se pot face doar nişte adaptări ale creaţiilor literare străine În această dispută (de lungă durată şi care a vizat nu numai România), Ştefan Augustin Doinaş ( - ), un mare poet şi un excelent traducător, timp îndelungat fiind şi director al revistei Secolul , a dat, se pare, soluţia solomonică, poate chiar ideală: a traduce este dificil, dar nu şi imposibil Unele din aceste curioase amănunte (dar şi multe altele, pe care nu avem cum să le cităm aici!) sunt prezentate şi comentate în monografia dnei I Condrea într-un compartiment special: Preliminarii Din istoria traducerii (p - ), care este ca un fel de uvertură pentru celelalte patru paragrafe ale capitolului I Fenomenul traducerii: delimitări şi concepte Studiul recenzat de noi, Traducerea din perspectivă semiotică, într-o definiţie metaforică, este o scriere despre aventura traducerilor din perspectiva teoriilor contemporane şi a practicii seculare După cum putem deduce şi din titlul ei, cartea se axează pe două „balene” ale ştiinţei şi /sau practicii de cercetare: tra- ducere şi semiotica CE EsTE O TRAdUCERE? O ştiu cam toţi, unii ştiu chiar foarte bine ce înseamnă o tălmăcire, tot mai multă lume fiind pusă în situaţia de a se implica în actul traducerii (tălmăci- rii, translării, interpretării, tradaptării) Autoarea noastră consacră relativ mult spaţiu acestui fenomen: a se vedea capitolul I al cărţii, în special p - În genere, se consideră că există două feluri de traducere: artistică (beletristică) – a scrierilor literare, şi ne-artistică sau tehnică, prin care se subînţelege transpu- cărţi şi atitudini nerea textelor cu caracter de document (din domeniul ştiinţelor, informaţiei, tehnicii, chiar şi al publicisticii etc , aceasta presupunînd o redare cît mai exactă a cuvintelor / ideilor dintr-o limbă în alta) Irina Condrea vorbeşte despre: a) „traducerea fidelă, numită şi literală, orientată spre păstrarea tuturor particula- rităţilor textului original, mizînd mult pe latura formală [ ]” (p ) şi b) „tra- ducerea liberă [ ]”, care se orientează întru totul spre text „şi, pentru a-l face mai expresiv, se poate îndepărta foarte mult nu numai de forma, dar şi de esen- ţa originalului” (p ) În fond, autoarea se ocupă de traducerile din categoria a doua, în care gradul de libertate (de fidelitate, respectiv, de îndepărtate faţă de la original) diferă de la un traducător sau altul, însă una este cert: excesele, şi într-o direcţie, şi în cealaltă, sunt riscante şi, în consecinţă – indezirabile Actul traducerii (ca şi cel al compunerii / scrierii în general, de altfel, dar ca şi cel al zugrăvirii, compunerii muzicii, al cioplitului în piatră, în lemn sau în metal etc ) nu cunoaşte nişte reguli rigide, ci, mai curînd, nişte norme, poate nişte principii de bază Fiind prin însăşi natura lor destul de flexibile, aceste principii s-au schimbat de-a lungul timpului, în funcţie de evoluţia gusturilor şi, mai ales, a exigenţelor omului faţă de text, faţă de fidelitatea redării fondului de idei şi faţă de formă, de mijloacele de expresie Au fost formulate totuşi anu- mite reguli generale, pe care trebuie să le respecte un traducător pentru a reda onorabil un text dintr-o limbă în alta; unele dintre acestea, care s-au dovedit a fi mai judicioase, respectiv, mai rezistente, sunt reproduse şi în monografia recenzată Astfel, încă în sec XVI, francezul Etienne Dolet a formulat un adevă- rat cod al traducătorului – nişte exigenţe, „reguli” pentru traducători (Maniere de bien traduire ), pe care autoarea le reproduce rezumativ (p ); mai putem lua cunoştinţă şi de „principii dicotomice” despre felul cum trebuie realizată o traducere şi cum urmează a fi ea percepută, conform opiniei lui Th Savory (p ) Ce eSte SeMiotiCa? Probabil că despre semiotică se ştie mai puţin, măcar şi din motivul că este o ramură mai nouă a ştiinţei, în plus, la noi, mult timp ea a fost neglijată, sfidată, repudiată chiar Cea mai la îndemînă definiţie ne sugerează că semiotica este ştiinţa ce se ocupă de studiul general al semnelor şi al comunicării prin in- termediul acestora Vom reţine că în acest domeniu noţiunea de semn are un înţeles specific, prezentînd un indice, o marcă distinctivă, un element lingvistic ce exprimă ceva diferit de sine însuşi „Semnul reprezintă una din categoriile de bază ale interpretării limbajului uman; în limbă semnul este mai mult decît cuvînt; în filozofie semnul este mai mult decît idee; în ştiinţele naturii semnul este mai mult decît obiect”, nuanţează definiţia I Condrea (p ) Greu de spus cui revine locul central în categoria semnelor; tocmai de aceea vom enumera, nepărtinitor, unele dintre ele, în ordinea în care sunt ele anali- zate în cartea Traducerea din perspectivă semiotică: numele propriii (p - ), formule de salut [adresări, vocative] (p - ), deicticele [anumite pro- nume] (p - ) Pentru a avea o idee mai clară despre ce este vorba – care este legătura între aceste cuvinte şi dificultatea traducerii, vom aminti obser- vaţia unui teoretician bulgar al traducerii, S Florin: el spunea că e o „adevărată calamitate” să redai în limba ta formele diminutivale ale unor prenume ruseşti, de ex , Piotr şi Serghei, din romanul lui Aleksei Tolstoi Petru cel Mare, respec- tiv, din romanul Bătălie în marş de Galina Nikolaeva Acum încercaţi şi dvs să utilizaţi – fără explicaţii de rigoare – formele Sania, Mania, Niusia, Lioşa etc , într-un dialog cu un român necunoscător al limbii ruse, care ştie că are a face cu nişte oaspeţi din Rusia care se numesc (oficial) Aleksandr, Maria, Anna, Aleksei La rîndul lor, semnele (simbolurile), urmînd anumite reguli, se unesc într-un sistem convenţional utilizat în reprezentarea (redarea, inclusiv prin traduce- re) şi transmiterea informaţiilor, mesajelor, care sistem se numeşte cod (Cer scuze de la cunoscătorii lingvisticii moderne, de la admiratorii şi învăţăceii lui Ferdinand de Saussure [ - ] pentru vulgarizarea excesivă a noţiunilor lansate de marele savant elveţian! Sper să fim înţeleşi corect: nici textul, nici contextul nu ne permit altă abordare ) „Traducerea unei opere literare, ca şi lucrarea originală pe care o reproduce, este expresia unui cod artistic, folosit de autor pentru descrierea realităţii [ ] Recuperarea acestui cod are loc printr-un act de intermediere, de receptare individuală şi de interpretare de către tradu- cător [ ]” (p ) De Redarea codurilor artistice în traducere Irina Condrea se ocupă într-un capitol special, al II-lea (p - ), al cărţii recenzate, punînd accentul pe următoarele categorii: limbaj popular, limbaj regional / dialectal, expresii frazeologice / idiomatice, stilul gnomic (proverbe şi zicători) Semnele sau mărcile, elemente lingvistice marcate stilistic, frazeologismele, formele de limbaj popular şi altele asemenea se pretează cel mai greu la tradu- cere, dat fiind că ele, în limbi diferite, au rosturi diferite, uneori total diferite sau chiar opuse, contrastive, contradictorii, fie ele chiar şi apropiate De obicei, pen- tru română, ca un semn specific, este invocat cuvîntul dor; două scrieri cum ar fi Mai am un singur dor , de Mihai Eminescu, sau Frunze de dor, de Ion Druţă, de fapt, numai titlurile acestora au dat multă bătaie de cap traducătorilor în rusă, franceză, cehă, letonă etc – şi ne referim doar la cazuri concrete, cunos- cute subsemnatului Ne-a fost dat să citim un articol al unui traducător spaniol al operei lui Mihail Sadoveanu, în care tălmăcitorul mărturisea cît de greu i-a fost să găsească în limba sa maternă, în spaniolă, echivalente pentru cuvîntul românesc rînduială, acesta avînd numai în romanul Baltagul vreo sensuri (înţelesuri, accepţii, conotaţii): de la a face rînduială (=ordine) în gospodărie şi pînă la a face rînduiala (articulat) – la înmormîntare (= a înmormînta pe cine- va potrivit tradiţiei, legii creştine) Pentru un traducător din rusă în română o mare dificultate o constituie redarea, găsirea echivalentelor pentru diminutive, în care, lucru ştiut, rusa abundă De ex , substantivul rus hlebuşka nu înseamnă obligatoriu sau numai pîinică, cum nici vocativul doroguşa nu poate fi tradus întotdeauna ca drăguţă, drăguţo Tocmai despre modalităţile de a traduce asemenea clase de cuvinte scrie cu cărţi şi atitudini multă competenţă (dar şi cu pasiune!) dna I Condrea în cartea recenzată de noi Cum e şi firesc, autoarea examinează în lucrarea sa „limbajul operelor li- terare traduse în sau din limba română, întrucît puţine lucrări de teorie a tra- ducerii vizează fenomenele de expresivitate din limba română în paralel [con- trastiv, comparativ, în opoziţie – am zice noi] cu alte limbi” (p ) Aşadar, în textele analizate limba română apare în dublă ipostază: şi ca limbă-ţintă (în care se traduce – din rusă, mai rar din franceză, din engleză), şi ca limbă-sursă (din care se traduce – cele mai multe exemple fiind din tălmăcirile ruseşti) Sunt analizate, prin confruntare, texte de referinţă din opera unor mari scriitori ruşi ca A Puşkin, N, Gogol, L Tolstoi, A Cehov, A Nekrasov, F Dostoievski, I Kuprin, M Bulgakov, I Ilf şi E Petrov, M Şolohov ş a , respectiv, traduceri din scrierile lui Ion Creangă în limbile rusă şi franceză, versiuni în rusă din creaţia lui I L Caragiale, V Alecsandri, M Sadoveanu, L Rebreanu, A Odobes- cu ş a „Pentru lucrările unor scriitori (de ex , N Gogol, L Tolstoi, F Dostoiev- ski, A Cehov, M Bulgakov, I Creangă ş a ), se expun unei analize minuţioase exemple din mai multe variante de traducere ale aceluiaşi text” (p ) Partea pur practică îi atribuie lucrării dnei I Condrea nu numai un spor de element a-tipic, de originalitate, în imensa colecţie de scrieri cu această tematică, dar îi mai conferă şi UN gRAd APRECIAbIL dE UTILITATE fapt de care s-ar putea lesne convinge orice beneficiar, în primul destinatarii principali, care sunt filologii de orice calificare, traducătorii, jurnaliştii, alţi ex- ponenţi ai mediilor, ai instituţiilor comunicării Ar fi multe de citat din această lucrare, căci găsim în ea un număr impresionat de cazuri dificile, dar şi extrem de curioase de cum se traduce sau cum nu tre- buie să fie tradus Ne vom limita doar la cîteva exemple de traducere ad-litteram (mot-a-mot, literală, cuvînt cu cuvînt), pe care le cităm cu titlu de amuzament, pentru a vă descreţi frunţile Iată unele cazuri prăpăstioase de traducere din rusă în ro- mână – ca să vedeţi că şi unii tălmăcitori de la noi păcătuiesc uneori, nu mai puţin decît muritorii de rînd! Astfel, zic (scriu) unii: „de pe corabie la bal” (rus s korablia na bal) – cînd, de fapt, ar trebui: pe neaş- teptate, pe nepusă masă; a cădea bob sositor; „a da cu faţa-n glod” (rus udarit liţom v griaz’) – corect: a se face de ruşine, a se face de rîs; „anul şcolar este de acum pe (la) nas” (rus ucebnîi god uje na nosu) – corect: anul şcolar bate la uşă (p ); „a plecat după bani lungi” (rus uehal za dlinnîm rubliom) – corect: a ple- cat după cîştig mare / după bani mulţi; „a lua drept monedă curată” (rus brat’ za cistuiu monetu) – corect: a o lua de bună, a lua [ceva] drept adevăr; a lua ceva în serios, a crede; „o piatră aruncată în grădina mea” (rus kamen’, broşennîi v moi ogorod) – corect: este o aluzie la adresa mea etc (p ) Cine are curiozitatea – să citească monografia dnei I Condrea, vă asigur că veţi avea o adevărată satisfacţie intelectuală, sufletească Cît despre cei care sunt tentaţi (sau poate obligaţi, de împrejurări, de necesităţi) să traducă – fie litera- tură artistică, fie publicistică, fie alt gen de texte –, aceştia ar face bine să studi- eze atent Traducerea din perspectivă semiotică Pentru că este, cu adevărat, o carte de învăţătură, un studiu din care poţi afla multe lucruri utile – atît din punctul de vedere al teoriei, cît şi al practici De fapt, acesta e meritul deosebit al lucrării dnei I Condrea: îmbină foarte bine teoria cu practica În scrieri de acest gen, în a doua jumătate a secolului trecut, apăruseră două tendinţe, poate chiar două curente Pentru primul era caracteristic faptul că teoretizările erau însoţite de un bogat material ilustrativ, concret Este adevărat, că aici partea teoretică aproape că obligatoriu cădea pradă unor dogme politice Cum poate v-aţi dat seama, acest curent era specific teoriilor traducerii din U R S S (rusul A Feodorov, georgianul T Gaciceladze), şi într-o măsură mai mică celor din alte ţări comuniste (cehul Jiri Levy, bulgarii S Vlahov şi S Florin etc ) Repre- zentanţii celui de-al doilea curent – specialişti din Occident – puneau accentul mai ales pe teoretizări Există în Franţa, în Marea Britanie, în SUA monografii, studii, chiar manuale de traducere împănate de teoretizări abstracte, sofistica- te, adeseori contradictorii, confuze, care sunt, în ultimă instanţă, indegirabile, indescifrabile, ilizibile! Autoarea noastră pare să fi consultat o imensitate de surse, inclusiv occidentale, de vreme ce face numeroase trimiteri şi la autori din Vest – de la nume bine cunoscute ca Jakobson, Chomsky, Umberto Eco, Roland Barthes ş a asemenea pînă la nume cunoscute cu precădere specialiştilor în materie: G Mounin, M Pastureau, P Ricoeur, Roger T Bell, H Biedermann, Th Sebeok, J M Klinkberg etc Nu vom enumera aici autorii români, nici pe cei ruşi, la care se fac numeroase trimiteri în studiul dnei I Condrea, făcînd doar precizarea că în lucrare au fost explorate cele mai importante, cele mai sem- nificative lucrări în teoria şi practica traducerii, în semiotică şi în domeniile adiacente De altfel, bibliografia cărţii Traducerea din perspectivă semiotică numără circa de surse, inclusiv peste lucrări teoretice şi mai bine de opere literare, originale şi / sau traduse Irina Condrea a putut lua ce e mai bun, aplicabil, din teoriile specialiştilor din Vest şi ce a fost mai rezistent la sovietici, respectiv, la alţi specialişti din fostul lagăr comunist, procedînd la o simbioză creatoare, cu importante şi temerare contribuţii personale Fără a diminua contribuţiile din anii ’ -’ ’ ai sec XX ale unor autori de scrieri despre arta, despre practica traducerii de la Chişinău (M Bruhis, O Cerbeanu-Herşcovici, Ion Dumeniuk, Ion Pavelciuc, Argentina Cupcea-Josu, Al Cosmescu, P Starostin, V Mândâcanu, M Cimpoi, încă alţi cîţiva), vom spune că monografia dnei I Condrea e prima la noi care a atins asemenea cote ale calităţii, ale anvergurii, ale profunzimii analizei unei materii specifice, extrem de subtilă, cum este cea anunţată în titlul cărţii Spunem „la noi” (= în Basarabia), însă nu excludem că lucrarea dnei I Condrea se înscrie perfect şi într-o listă mai amplă, mai completă – cu apariţiile editoriale din Tară, la temă; lăsăm aceasta la nivelul ipotezei din simplul motiv că nu suntem la curent şi cu literatura din acest domeniu apărută în ultimii ani cărţi şi atitudini Dacă ar fi să căutăm acestei cărţi şi nişte cusururi – aşa cum stă bine româ- nului! –, unul l-am enunţa cu certitudine Se face simţită în această carte lipsa unei prefeţe sau a unei postfeţe, sau a unui elementar CV, care ne-ar oferi MAI MULTE INfORMAţII dEsPRE AUTOARE Încercăm să completăm noi această lacună Profesor universitar, doctor habilitat, decanul Facultăţii de Litere a Universi- tăţii de Stat din Moldova, Irina Condrea este cu certitudine o personalitate de seamă, neordinară, a lingvisticii româneşti din Basarabia, un lingvist care ştie a îmbina reuşit, norocos, teoria cu practica, la capitolul practică înscriindu-se şi activitatea-i didactică, precum şi cea de organizatoare, moderatoare şi partici- pantă la diferite manifestări savante – la Chişinău, dar şi în alte centre univer- sitar-academice din România Are o apreciabilă experienţă de redactor de carte la editura Ştiinţa, în anii de comunism sovietic, cînd această editură era unica la noi în care mai apăreau cărţi de ştiinţă şi în limba băştinaşilor A activat şi la Institutul de limbă şi literatură al AŞM, unde şi-a luat primul doctorat, sub conducerea acad N Corlăteanu De un deceniu şi mai bine predă studenţilor filologi de la USM, avînd reputaţia de profesoară extrem de competentă şi nu mai puţin exigentă în domeniul gramaticii (în special, al sintacticii), stilisticii, sociolingvisticii, semioticii, metalimbajului şi altor discipline moderne ale ling- visticii Se pare că Irina Condrea nu are concurenţi în materie de teorie a traducerii (o demonstrează şi cartea recenzată de noi aici, care a fost anticipată, într-un fel, de studiul Comunicarea prin traducere, Chişinău, Editura Tehnica-Info, , p ) La fel, este o asiduă şi pasionată autoare de articole, emisiuni şi chiar cărţi întregi de cultivare a limbii Ca autoare de analize a traducerilor şi de cultivatoare a limbii române din Basarabia, Irina Condrea are un cert avantaj (ca să nu zicem – apanaj): fină cunoscătoare a românei, dînsa ştie excelent şi franceza, şi cu deosebire – rusa Da, intelectualii basarabeni cam toţi ştiu ceva franceză, şi suficientă sau chiar multă rusă Dna prof univ dr hab I Condrea însă cunoaşte rusa (dar şi slava veche, inclusiv încîlcita paleografie slavă), cu mult peste nivelul comun, o ştie infinit mai subtil, şi are astfel un atu pe care şi l-ar dori mulţi specialişti dintr-un spaţiu lingvistic atît de specific ca al nostru Studiul (monografia) Traducerea din perspectivă semiotică se înscrie frumos în lista unor împliniri pe care Irina Condrea le clădeşte discret, cu asiduitate şi cu inspiraţie de cîteva decenii; este, astfel, această carte o binemeritată răsplată şi, concomitent, e un semn sigur că cercetătoarea ne va face şi alte surprize editoriale rEcupErând autEnticul… Diana vRabie Autoare a volumelor Creaţie şi atitudine ( ), Dina- mica sacrului în poezia basarabeană contemporană ( ), Ana Bantoş îşi asumă cu responsabilitate aduna- rea în volumul de faţă, Recuperarea autenticului (Editu- ra Chişinău-Prim, ), a articolelor risipite de-a lungul anilor în presă Se poate spune că autoarea şi-a propus să examineze prin intermediul abordărilor secvenţiale anterioare metamorfozele literare, inclusiv în momentul transgresării schimbărilor de paradigmă poetică – un periplu exegetic, trebuie spus, destul de sinuos Urmă- rind în oglinzi paralele ce au scris şi alţi critici, autoarea caută să-şi determine propriile obiective ale analizei spre a-şi găsi, astfel, „declicul” hermeneutic Ştiinţa de a problematiza, evidentă şi în celelalte volume ale autoarei, apare în această lucrare şi mai bine contu- rată, cercetătoarea arătându-se preocupată de „conflic- tul” dintre artistic şi filozofic şi de distanţarea dintre fi- lozofic şi estetic, de problema globalizării în literatură şi de fenomenul regionalismului, examinând cu subtilita- te coordonatele etnocentrismului şi universalismului în poezia basarabeană contemporană, manifestând interes faţă de oralitatea discursului literar contemporan şi de avatarurile personajului liric modern Un cadru tema- tic, cum se vede larg, în care îşi găsesc tratarea chestiuni literare de-a dreptul subtile (cf Estetica modernă: în- trebări asupra condiţiilor ei de existenţă; Poezia post- modernă şi fenomenul globalizării; Etnocentrism şi universalism în poezia basarabeană contemporană etc ) În paginile volumului se conturează şi o serie de profiluri literare, pregnant nuanţate, printre care, Sex- til Puşcariu: biografie şi epocă; Dimitrie Cantemir: „Loca obscura”; Constantin Ciopraga şi Basarabia; Eugen Coşeriu, savantul şi omul; Paul Goma Scrii- tor şi intelectual; Vasile Coroban Reabilitarea spiri- tului critic; Mihai Cimpoi Dialogul dintre centru şi margine ş a Structura lucrării ( de studii!) indică un Cărţi şi atitudini efort considerabil de a sistematiza o materie vastă şi diversă din perspectiva problemelor abordate Vegheată de spiritul critic al autoarei, lucrarea reflectă o concepţie estetică ori- ginală, formată în urma migăloaselor cercetări privind componentele proce- sului literar Autoarea demarează printr-o constatare tranşantă referitoare la categoria esteticului: „Se ştie că esteticul s-a discutat şi se discută în legătură cu problema artisticului şi a filozoficului” (p ), făcând apel la specialişti consa- craţi în domeniu (Fr Mauriac, Jean-Marie Schaeffer) şi insistând cu precădere asupra studiului celui din urmă, Adio, estetică, care tinde să anuleze temeliile esteticii ca doctrină filozofică Punctul de pornire al volumului fiind lansat, autoarea continuă cu o serie de disocieri în cadrul problemei globalizării în literatură, care, în accepţia A Bantoş, „îşi are rostul din perspectiva individului multicultural, şi nu din perspectiva multiculturalităţii” (p ) Rând pe rând sunt atestate diferite oscilări teoretice care necesită, prin acuitatea nuanţelor dezbătute, o atenţie sporită, pe care autoarea nu ezită să le-o acorde, aşa cum se întâmplă, spre exemplu, în capitolul Regionalismul şi societatea comunicării, autoarea declarând dezinvolt: „Am abordat acest subiect deoarece consider că la capitolul regionalism se resimte necesitatea unei mai mari siguranţe a anco- rajului teoretic Astfel, în cele ce urmează mă voi referi la corelarea problemei regionalismului cu problema societăţii comunicării” (p ) Inventariind apariţiile editoriale ale anului , autoarea emite observaţii de o acuitate pătrunzătoare: „O primă impresie pe care o produc cărţile de versuri editate în această perioadă este că autorii recuperează cu zel un domeniu ţinut la index timp de aproape de ani, anume elementul biblic [s n ]” (p ), depis- tând în lirică cele mai diverse abordări ale biblicului, de la dorinţa de apropiere, de înţelegere a credinţei până la manevrarea acestui element în stilul moder- nităţii târzii, când totul e transformat de către artist în material de construcţie a eului liric Curiozitatea intelectuală insaţiabilă o determină pe cercetătoare să selecteze pentru divagaţii poetice portrete literare dintre cele mai carismatice Astfel, personalitatea lui Paul Goma, figură reprezentativă a disidenţei româneşti, re- ţine atenţia autoarei care, cu un ochi de „cliniciană” bine antrenat, surprinde dimensiunile esenţiale ale operei acestuia în trei subcapitole intitulate în mod semnificativ: Realitatea ca document; Personajul literar Peisajul interior şi Basarabia, un mit personal pe cale de a se construi? Concluziile la care ajun- ge autoarea întregesc paradigma de interpretare a operei lui Paul Goma Să cităm pentru exemplificare: „Pe calea spunerii permanente scriitorul reuşeşte să-şi creeze acea lume stabilă, acasa sau axa fără de care n-ar rezista psihologic Basarabia echivalentă cu acasă, în proza lui Paul Goma, este o axis mundi, des- pre care, vorbind întruna, autorul rostitor îşi află un rost al său, cel de slujitor al adevărului cu ajutorul cuvântului” (p ) Investigarea se impune prin forţa de analiză, prin consemnarea şi detalierea unor momente importante, prin pasaje relatate incitant, aproape ca într-un roman cu subiect literar Paginile denotă nu doar o activitate de lecturare a mai multor cărţi, studii, articole etc , ci şi abilitatea cu care autoarea sistematizează idei, le pune în re- laţii, le comentează Într-adevăr, examinate atent, studiile iniţiază cititorul în subtile probleme literare Felul în care cercetătoarea îşi rezumă, spre exemplu, demersul în capitolul Recuperarea autenticului trebuie amintit aici, pentru limpezimea judecăţii şi nu mai puţin pentru calitatea expresiei Referindu-se la accederea la cultură printr-o ideologizare excesivă în spaţiul pruto-nistrean din perioada sovietică, autoarea constată: „Deci autenticitatea, spre care tin- deau scriitorii basarabeni, nu putea fi atinsă decât printr-o cursă de învingere a unor obstacole inimaginabile Se pare că anume din această cauză literatura din Basarabia, în special poezia, este atât de impregnată de sentimentul sacrului, fără de care recuperarea autenticului rămâne o iluzie” (p ) Se remarcă, astfel, în cuprinsul eseurilor Anei Bantoş, ceea ce s-ar putea numi arta de a gândi Un adevărat autor nu trebuie niciodată să „caute” subiecte; este de ajuns să privească în jur, să citească presa sau să parcurgă o carte care suscită la un moment dat interesul publicului Orice eveniment are ecou în conştiinţă, urmând să declanşeze un proces de reexaminare, de situare în context, de ra- portare la istorie şi de definire Demersul cursiv, dinamic, elegant, conform cu normele cercetării literare pla- sate între notaţia teoretică şi cea eseistică, proliferează imaginea unui specialist versat în materie de literatură Gestaţie VI (acuarelă) cărţi şi atitudini maistru, dar şi calfă Nicolae RuSu Fiind un explorator al stărilor de poezie, Andrei Burac nu cântă-descântă aceste stări, precum akânii din Asia Centrală care descriu tot ce le văd ochii, nu le savurează extaziat, ci doar le contemplă, lăsându-l pe cititor să se descurce singur în peisajele de pe tărâmul deosebit de cotidianul nostru dominat de un gri mai mult sau mai puţin accentuat De aceeaşi subtilă stratagemă se ghidează poetul Andrei Burac şi în paginile de proză şi dramaturgie adunate în- tre coperţile volumului Între somn şi veghe apărut în la Editura Prut Internaţional, în colecţia „Scriitori contemporani” Cititorul este incitat la meditaţie după ce, captivat de un subiect aparent simplu, ajunge la finalul textului cu care începe volumul şi al cărui titlu este im- primat şi pe copertă Întâmplările protagonistului poves- tirii pot avea loc, într-adevăr, doar în condiţiile unei stări speciale, între somn şi veghe, când misterul viselor şi al cotidianului creează iluzia unei alte realităţi, a unui spaţiu al ficţiunii artistice care îmbină, sugestiv şi nuanţat, cele mai diverse şi neaşteptate aspecte ale vieţii umane Din primele pagini avem impresia că e vorba de o pătăranie oarecare, însă intriga începe a se reliefa din momentul în care naratorul află că amfitrionii somptuosului castel, unde urmează să rămână peste noapte, au frică de stafii Laconic, doar prin câteva retuşări expresive, autorul re- uşeşte să amplifice starea de mister care-l ţine captiv pe cititor până-n final: „Şi, spre mirarea mea, ca la comandă, cei doi s-au retras în mare grabă Doar peste câteva clipe, de undeva de sus, de la capătul scării ce urca la etaj, mi s-a strigat o urare de noapte bună, după care am auzit zgomotul unei uşi închise, zăvorâte” (p ) Andrei Burac, Între somn şi veghe: [Proză, pagini de jurnal, dra- maturgie], Chişinău, Prut Internaţional, , p (col „Scrii- tori contemporani”) Un prozator de duzină ar fi pus punct în locul ultimei virgule, Andrei Burac însă ştie să amplifice doar printr-un cuvânt – „zăvorâte” – acea stare de frică, la limita groazei, de care-s cuprinse cel două personaje, stare inoculată treptat şi în sufletul naratorului, dar amplificând şi interesul cititorului, magnetizându-l în asemenea măsură, încât subiectul îl domină Cele ce urmează se întâmplă parcă aievea, parcă în vis, adică, „între somn şi veghe”: „Nu mi-am dat seama ( ) cât am stat lungit pe canapeaua din salonaş, plutind pe nişte ape călduţe şi dulci, între somn şi veghe, până în momentul în care am început să simt ceva asemănător cu mirosul unui fum de tutun fin, aromat ” În plus, această aro- mă de tutun mai era însoţită şi de „un soi de bolboroseală guturală” Naratorul ştie că nimeni dintre cei prezenţi în castel nu este fumător, cu atât mai mare nedumerirea lui, cu atât mai captivat cititorul Dar, între somn şi veghe, toate sunt posibile şi el porneşte în căutarea sursei de fum aromat Printre multele elemente ce ţin de somn şi vis, Andrei Burac are grijă să strecoare şi anumite nuanţe ale realităţii cotidiene: „M-am aşezat într-un fotoliu ( ) de unde pu- team vedea o bună parte din curte şi o pată de cer negru foarte intens, care ( ) îmi aminti în clipa aceea de flaconul de cerneală «Briliant black» şi de stiloul «Pelikan», pe care le primisem în dar, prin poştă, la august , de la Gabri- ela Melinescu” (p ) Asemenea detalii memorialistice precum flaconul, stiloul, august (ziua de naştere a autorului) şi numele cunoscutei poete române, stabilită de mai mulţi ani în Suedia, sunt elemente ale procedeului de des-ficţi- onare a textului artistic, procedeu practicat pe larg în ultimul deceniu de către autori postmodernişti Misterul acelei arome de tutun, însoţit şi de un murmur gutural, îl chinuie pe narator şi în somn (căci în acel fotoliu, fără să-şi dea sea- ma, aţipeşte), ca enigma să se spulbere abia dimineaţa, după ce amicul său îi organizează o excursie prin toate odăile castelului, în cele din urmă ajungând şi la o uşă care nu fusese niciodată deschisă Motivul era cel mai simplu – ni- meni nu avea cheie Soluţia este similară cu cea din celebrul mit despre nodul gordian – dacă Alexandru Macedon „dezleagă” nodul de nedezlegat, tăindu-l cu sabia, amfitrionul găseşte o trusă de instrumente de tâmplărie, printre care e şi o secure Astfel este găsită şi cheia enigmei fumului de tutun aromat – în spaţiul de după uşă se află statuia unui bărbat în mărime naturală: „Era din bronz acoperit cu folii de aur Pe cap avea un chipiu Mustaţă şi pipă în dinţi” (p ) Abia atunci îşi aminteşte naratorul de istoricul personaj care „fuma tutun de pipă Herţegovina Flor” şi, ca cititorul să rămână mai departe în acea miste- rioasă stare dintre somn şi veghe, Andrei Burac strecoară în atmosfera realistă a naraţiunii un detaliu ce ţine de tărâmul visului, detaliu ce încarcă textul cu profunde semnificaţii şi care îndeamnă cititorul la ispititoarea investigaţie a subtextului: „Am scos o batistă din buzunarul hainei Era imaculată I-am ofe- rit-o ambasadorului În loc să-şi şteargă propria faţă abundent transpirată, el a plimbat-o pe chipul statuii Pe batistă – nici o urmă de praf ” (p ) Prin felul de a construi subiectul lăsându-l dominat de acel aer misterios, inexplicabil al hazardului, această povestire antologică aminteşte de proza scurtă a argenti- neanului Julio Cortazar cărţi şi atitudini În povestirile din volumul în cauză – Scrisoare de adio, M-ai strigat?, Ploaia neagră, Dealul cu aripi – majoritatea personajelor lui Andrei Burac se silesc să-şi păstreze în forul lor interior nişte valori spirituale pe care cruda reali- tate a cotidianului încearcă să le modifice, să le ajusteze la noi rigori şi mo- dele Astfel, unul dintre cei care populează paginile cărţii Între somn şi veghe (e vorba de un inginer) crede că „cea mai grea problemă pentru om e să iubească alt om, să încerce să-l ajute, dar să nu râvnească nimic în schimb de la el” (Luci, soare, luci , p ); mama lui, înainte de a-şi da obştescul sfârşit, i se mărturiseşte, când o întreabă cum se simte: „Mă doare viaţa” (p ), iar o femeie, „cufundată permanent într-un semisomn, din care se trezea total numai în cazuri excepţionale ( ) în adâncurile îndepărtate ale ochilor ei pe jumătate deschişi se ascundea un dinamism bine stăpânit, o forţă gata să se reverse în cazuri hotărâtoare” (Ploaia neagră, p ), ajunge la concluzia că „despre dragoste nu se poate vorbi decât în para ei” (p ) La fel e şi cu personajul care se descoperă pe sine în sufletul unei fete ne- cunoscute: „Ne-am afundat în neobişnuita plăcere a confesiunii Am vorbit despre toate şi despre tot, ca atunci când ştii că ceea ce spui va avea cele mai profunde vibraţii în sufletul altuia, care, cu trup şi suflet, este continuarea fiinţei tale în univers” (Necunoscuta din largul lumii, p ), idee pe care a redat-o plastic şi fin, dar cu alte mijloace decât ale prozei, Vasile Romanciuc în poezia Sentiment: „Aceasta, / aceasta cred că e dragostea: / întâlnirea cu mine însumi / în inima ta” La textele incluse în volum autorul mai adaugă în final trei schiţe – Nostra via dolorosa, Iar el citeşte cărţi ! şi Se duc ai noştri – vin ai noştri – proză în care este reflectată contorsionata noastră realitate, unele aspecte ale ei având corespondenţe în cel mai veritabil teatru al absurdului Primul text e despre o călătorie a autorului la Tiraspol unde urmează să aibă loc premiera unui spectacol după piesa lui Mihail Sebastian „Steaua fără nume” Pentru a reda anumite similitudini dintre diferite epoci, Andrei Burac foloseşte ingenios sec- venţe din Jurnalul lui M Sebastian, în special anii de război - , apoi şi un moment din propriile amintiri, anul groaznicei foamete din , toate întâmplându-se în acelaşi loc – Tiraspol Autorul nu dă sfaturi, nu acuză, nu se lamentează, ci doar scrie-descrie nepărtinitor îndemnându-l pe cititor să mediteze, să compare, să analizeze, iar în consecinţă poate chiar să tragă şi nişte concluzii A doua schiţă e mai mult o tabletă, precum scria T Arghezi în celebrele sale Bilete de papagal, un text redat viu, plastic, veridic, prezentând un anumit nivel de mentalitate şi sugerând o anumită atitudine a unui om faţă de altul, ambii total diferiţi Ultima schiţă reprezintă câteva reflecţii ale autorului despre vremelnicia omului şi a celor făcute de el, inclusiv a puterii, căci e şi ea, puterea, o creatură umană Şi ca o continuare firească, dar şi stilistică, a celor trei texte urmează Fragmente de jurnal (alese fiind cinci zile – de la noiembrie până la noiembrie ) în care, deşi relatează nişte evenimente concrete, descrie nişte oameni reali din viaţa noastră de toate zilele, autorul mânuieşte expresia nuanţat, accentuând momentele vulnerabile ale cotidianului nostru Volumul finalizează cu două piese – Traseul (într-un act) şi Câteva zile şi nopţi cu vedere la mare (în două acte) – texte mai puţin cunoscute, Andrei Burac ră- mânând, ca şi în celelalte piese şi scenarii puse în scenă sau proiectate pe ecran, devotat principiilor sale de explorator al sufletului uman împământenit, aici şi acum, printre contemporanii noştri Prin textele incluse în volumul Între somn şi veghe Andrei Burac demonstrea- ză încă o dată calitatea sa de creator autentic, noţiune care include, fireşte, şi pe cea de intelectual, de om al cetăţii, trăsături manifestate atât în proză, cât şi în dramaturgie, dar şi în poezie, domenii literare în care, rămânând cu îndoiala de calfă şi proletar în încercarea sa de a exprima nişte adevăruri, ajunge la si- guranţa de maistru şi stăpânitor al cuvintelor Gestaţie VII (acuarelă) cărţi şi atitudini Jurnal scris fără părTinire iulian ciOcaN Un volum mai puţin obişnuit, intitulat Jurnal săptămânal la Europa Liberă, a apărut recent la prestigioasa Editură ARC El oglindeşte perioada noiembrie – noiembrie şi adună între copertele sale de autori E o continuare a primului volum, cu de autori (Andrei Burac, Iurie Roşca, Oleg Serebrian, Aureliu Busuioc, Vasile Vasilache, Constantin Cheianu, Dmitri Peicev, Elena Bontea ş a ), apărut în Sunt de fapt nişte crâmpeie din viaţa de zi cu zi proiectate pe un fundal social-politic şi economic, de cele mai multe ori dezolant, arareori încurajator Dacă aş asemui aceste volume cu nişte naraţiuni, aş zice că sunt nişte povestiri în care toţi oamenii sunt deopotrivă de interesanţi, indiferent de profe- sie, vârstă, gen, naţionalitate, loc de trai şi opţiune politică O naraţiune în care sau toţi sunt eroi, sau nimeni nu este erou Sunt nişte puncte de vedere, nişte mărturisiri subiective, dar tocmai din coexistenţa lor, în ciuda diferenţelor, apare veri- dicitatea Rubrica Jurnal săptămânal, realizată de Valentina Ursu, asta şi-şi propune: să fie un loc de întâlnire pentru voci distincte, deosebite, care nu doar să se facă auzite laolaltă, ci şi să comunice între ele Mizele emisiunii Valentinei Ursu sunt diversitatea, comunicarea şi solidaritatea socială În ciuda di- ferenţelor, uneori ireconciliabile, trebuie sa dialogăm pentru că trăim pe aceeaşi „planetă” – planeta Moldova În altă ordine de idei, am impresia că avem de-a face cu un document care, peste ani, va spune mai multe despre tranzi- ţia moldovenească decât manualele de istorie şi asta pentru că Jurnalele săptămânale conţin istoria vie, fremătătoare a oa- menilor, nu aceea alcătuită din formulele statice ale ideologiei Au apărut abia primele două volume Şi cum proiectul e în plină desfăşurare, iar ziarista Valentina Ursu îşi lărgeşte în per- manenţă aria de selecţie, nebănuite sunt vocile care vor răsuna în cadrul emisiunii Jurnal săptămânal la Europa Liberă Iată în final numele câtorva autori din cel de-al doilea volum: Felicia Şerbanovschi, Valentin Krîlov, Nicolae Andronic, Vitalia Pavli- cenco, Lucia Culev, Ala Menşicov, Mihai Ghimpu, Heather M Hodges, Nina Neculce, Andrei Covrig, Eugen Lungu, Sergiu Crudu, Claudia Sanduleac, Tudor Rusu, Maria Scobioală, Con- stantin Tănase, Alexandra Can, Mariana Iuga, Vlad Cubreacov, Vitalie Nagacevschi, Andrei Hropotinschi etc grigore chipeR - octombrie • Începe recensământul populaţiei Republicii Moldova • Mai mulţi recenzori invocă anumite obstacole în proce- sul chestionării populaţiei • Consilierii comunişti nu se prezintă la şedinţele Consi- liului Municipal Chişinău • Curtea de Apel suspendă hotărârea Consiliului Munici- pal de desemnare în funcţii a viceprimarilor şi pretorilor LUNI O zi cu lâncezeală O zi mai degrabă pentru un jurnal al lecturii sau amintirii decât al trăirii Mă gândeam să stau acasă, căci nu aveam program, dar am ieşit totuşi în oraş pentru câteva treburi casnice Am remarcat că oamenii, inclusiv eu, sunt îmbrăcaţi în alb-negru sau gri Acum câţiva ani, când se puteau procura haine se- cond-hand la preţuri derizorii, lumea arăta parcă mai pestriţ Am intrat într-o librărie Peste tot – titluri care se schimbă atât de greu, dicţionarul lui Stati rătăcit printre cărţi, dar şi alte semne ale democraţiei mereu ameninţate Seara, soţia primeşte un telefon de la o cu- noscută stabilită cu familia tocmai în Canada Vorbesc mult O întreabă, la un moment dat, în ce limbă vorbesc în casă Nu aud ce i se răspunde dar, după ce închide, soţia face: „De parcă n-a mai trăit în Moldova!” Şi eu primesc un telefon O colegă vrea să ştie cum se desci- frează în engleză S O S Grigore Chiper s-a născut la aprilie în satul Copanca, raionul Slobozia Poet, prozator şi critic literar Studii la Univer- sitatea de Stat din Moldova ( - ) În prezent este lector la Facultatea de Filologie a Universităţii din Tiraspol şi redac- tor asociat la revista tinerilor scriitori din Republica Moldova Contrafort A publicat şase volume de poezie şi unul de proză Membru al PEN-Clubului din Republica Moldova cărţi şi atitudini MARţI A fost o zi care nu te marchează decât prin oboseală Câteva ronduri pe la medici cu copiii, consultaţii, teste, analize, rezultatele finale vor fi mai târziu A doua parte a zilei, la serviciu, purtând aceeaşi mină serioasă pentru a ţine situaţia sub control Dar a mai fost ceva Mă acostează în stradă două militante religioase care pes- cuiesc în vacuumul post-comunist Una, foarte activă, mă tot tachinează cu viitorul sumbru al nostru şi al copiilor O întreb dacă vorbeşte româneşte Cea- laltă, văzându-şi colega că se fâstâceşte, îi sare în ajutor Ideea lor este că pre- zentul e foarte prost şi nu poate evolua decât într-un viitor hidos Ideea mea e alta: avem o brumă de libertate, un trai relativ liniştit în comparaţie cu războiul sau cu totalitarismul fad care nu te lăsa să faci doar figuraţie Brusc se întorc şi pleacă Ar fi fost o zi obişnuită dacă nu se dădeau pe posturi reportajele aglomerate despre şcolile româneşti din Transnistria sau ceea ce a mai rămas din ele No- ţiunea de „român” mai provoacă alergie Chiar şi în această zi merg la ore, fără nici un fel de rabat Ziua Pedagogului e o sărbătoare convenţională, cum a zis, fără să zâmbească, un coleg de serviciu Seara mă simt cam epuizat, stors, aiurit Sătul de lucru, caut noaptea patul MIERCURI A început recensământul Nu ştiu dacă trebuie să mai arunc o piatră în grădina guvernanţilor de ieri, adică a democraţilor noştri care, pe lângă cele pe care nu le-au făcut, nu au efectuat un recensământ pe care să te poţi bizui oricând Cum vor arăta acum datele la rubricile „naţionalitate” şi „limbă”, chestiune atât de sensibilă într-un stat „polietnic” cum este Republica Moldova? Azi au fost câţiva recenzori la Facultate şi i-au anchetat pe studenţi Mi s-a părut nepoliti- cos să-i întreb ce au scris studenţii la rubricile respective, dar din remarce am dedus că sunt moldoveni de expresie românească, adică ceva asemănător cu austriecii care vorbesc germana jOI De la septembrie curent la Universitatea la care predau s-a făcut o contra- reformă în urma căreia şarja didactică s-a mărit substanţial şi profesorii s-au transformat în nişte salahori şcolari Stau zăvorâţi în sălile de curs mai mult de jumătate de zi, merg la ore fără prea mult entuziasm, exercitând o simplă reproducere a unor lucruri, ceea ce li se transmite imediat studenţilor, dar nu te poţi revolta într-o societate în care fiecare se descurcă pe cont propriu Astăzi, la cursul despre Coşeriu, am explicat plecarea marelui lingvist peste hotare printr-o comparaţie cu starea actuală, într-o ţară mică şi săracă nu poţi obţine studii aprofundate din motive obiective, încerc să formulez temele pentru stu- denţi, dar o fac iarăşi cumva anemic, încât amân pentru mai târziu Studenţii vor ca acestea să fie neapărat uşoare, ca o vacanţă pe plajă sau ca gândul la străinătăţuri Înţeleg Noutatea politică a zilei e că Turcia poate începe negocierile de aderare la Uni- unea Europeană Anul-limită nu e atât de departe pentru turcii care au aşteptat mai mult Este foarte important ca Ucraina să fie prinsă într-un corset al Uniunii Dacă problemele se rezolvă în mare parte în Ucraina, Transnistria se transformă în al doilea Kaliningrad pentru care există reţete Rusia simte aceste pericole, de aceea luptele electorale din Ucraina deja se anunţă a fi foar- te dure, iar Transnistria va iniţia un referendum despre viitorul ei Tot ce este nelegitim se cere a legitima până-n pânzele albe Cu sau fără Ucraina, cu sau fără Transnistria, Moldova mai are un exemplu în faţă: integrarea europeană a unei jumătăţi cipriote vINERI E o zi a presei Dimineaţa trec pe la medic şi iau diagnosticul deloc îmbucură- tor al băiatului La unison cu acesta titrează ziarele Timpul şi Jurnal de Chişinău Problema transnistreană devine şi pentru guvernanţi pe cât de simplă, pe atât de disperată A demarat campania electorală printr-un atac asupra primăriei Chişinău, unde posibilităţile sunt tot atât de mari ca şi tentaţiile Puterea nu s-a sinchisit să se debaraseze de un tovarăş de drum care arăta la televizor cu totul penibil, jalnic Chiar dacă problemele politice sunt clare în linii mari, ziarele se citesc pentru nuanţe Paginile pentru VIP-uri şi mondenităţi le laşi pentru seară, dacă vei mai avea poftă să citeşti ceva cărţi şi atitudini noiembrie – decembrie • Jurnaliştii-protestatari de la Teleradio-Moldova sus- pendă negocierile cu administraţia Companiei • Primarul Chişinăului, Serafim Urecheanu, acuză Cen- trul pentru Combaterea Crimelor Economice şi a Corupţiei de falsificarea de probe în baza cărora sunt inculpaţi mai mulţi funcţionari de la Primărie • Mulţi politicieni şi oameni de cultură participă la săr- bătorirea Unirii cu România din • Procurorul de Chişinău contestă legitimitatea mitingu- rilor de protest organizate de Alianţa „Moldova Noastră” • Parlamentul adoptă Legea cu privire la Strategia de Creştere Economică si Reducere a Sărăciei LUNI Soarele, izbindu-se în geamul dinspre răsărit, e ca o portocală Fizică? Nu, politică Este pentru prima oară de la perestroikă încoace când evenimentele venite din est sunt aducătoare de speranţă Nici n-am deschis bine ochii că şi pornesc radioul, dornic de noutăţi Curtea Supremă de Justiţie din Ucraina urmează să se pronun- ţe asupra legalităţii alegerilor prezidenţiale după ce alţi doi membri ai Comisiei Electorale Centrale şi-au retras semnăturile de sub procesul-verbal ce-l dădeau învin- gător pe candidatul puterii Puterii de la Kremlin, să fie Em Galaicu-Păun s-a născut la iunie în satul Unchi- teşti, comuna Cuhureştii de Sus, raionul Soroca, într-o familie de intelectuali Poet, prozator, eseist şi traducător Absolveşte Fa- cultatea de Litere a Universităţii de Stat din Chişinău ( ) şi doctorantura de pe lângă Institutul de Literatură „M Gorki” din Moscova ( ) Membru al Uniunii Scriitorilor din Republica Moldova ( ) şi al celei din România ( ) Membru-fonda- tor al ASPRO (Asociaţia Scriitorilor Profesionişti din România) Membru al PEN-Clubului Redactor pentru Basarabia al revistei Vatra (Târgu-Mureş); redactor-şef al Editurii Cartier emilian gaLaicu- păuN limpede Cine şi l-ar fi putut imagina acum un an pe Vladimir Putin pe post de agent electoral? Dintre toate mişcările opoziţiei cea mai inspirată mi se pare cea care-i cere preşedintelui în exerciţiu să-l destituie pe primul-minis- tru şi pe capii regiunilor secesioniste care – nu-i aşa? – ameninţă statalitatea ucraineană abia încropită Leonid Kucima în situaţie de pat Al lui Procust, pentru cei care nu joacă şah Pe fundalul alegerilor din Ucraina, scrutinul din România este aproape fără intrigă De reţinut imaginile celor doi calificaţi pentru turul secund la aflarea primului rezultat al ex-poolului Adrian Năs- tase, purtând o cravată bleau, şi Traian Băsescu, afişând o splendidă cravată portocalie Cine a spus că revoluţiile nu se exportă? Nu şi de data aceasta, românii votând pragmatic După-amiază, la editură, primesc pe e-mail un mesaj haios de la poetul ieşean Emil Brumaru, altminteri basarabean de ori- gine, care tocmai citeşte o Istorie simbolică a Evului Mediu occidental de Michel Pastoureau, apărută de curând la Cartier Originalul francez va vedea lumina tiparului în primăvara lui Versiunea românească constituie pri- ma traducere într-o limbă străină a cărţii lui Pastoureau, care, nu există nici o îndoială în acest sens, va cunoaşte numeroase ediţii pe toate meridianele Ceva mai târziu, la Alianţa Franceză, punem la punct cu Emmanuel Samson programul vizitei lui Robert Muchembled la Chişinău pe - curent, încă nu-mi vine a crede că autorul unei Istorii a diavolului va conferenţia la noi Pe de altă parte, este aşteptat pe un teren pregătit, pentru că ultimele trei studii ale sale au fost traduse şi editate la Cartier Şi, pe noapte, citirea unui poem din Anul cârtiţei galbene, volum de debut al lui Dan Coman, proas- păt premiat al Uniunii Scriitorilor din România, închid ochii pentru a reţine acest vers de mare poet: „Am de ani, sunt la casa mea, boala aeriseşte în- căperile” MARTI Ziua începe cu ştiri Cuvântul „fraudă” revine în forţă, de această dată cu refe- rire la scrutinul din România Nu fără temei, din câte se pare La Kiev are loc prima schimbare majoră: preşedintele Kucima se pronunţă în favoarea repe- tării alegerilor, asta în timp ce politologul rus Gleb Pavlovski vorbeşte la ORT despre „diareea oranj” Apropo de oranj, culoare prin excelenţă budistă Aflu de vizita lui Dalai-Lama în Rusia, bineînţeles trecută sub tăcere de mass-me- dia proputinistă Altminteri, marele nostru vecin din Est îşi cenzurează până şi preşedintele Seara, la reşedinţa ambasadorului Franţei, toată lumea discută situaţia din ţara vecină şi prietenă Ambianţă destinsă, replici neprotocolare Doamna şi domnul Egmond Pambucgean – întruchiparea însăşi a curtoazi- ei, marea invenţie franţuzească din secolul al XVII-lea, la origine aflându-se curtea lui Ludovic al XIV-lea – Regele-Soare Îmi notez să revin la cartea lui Robert Muchembled Societatea rafinată, apărută la noi acum un an Acasă, înainte de a întoarce pagina acestei zile, citesc în voie din jurnalul suedez al Gabrielei Melinescu cărţi şi atitudini MIERCURI Ziua începe cu Deşteaptă-te, române, chiar dacă în Ţară atmosfera nu pare a fi de sărbătoare Traian Băsescu reclamă invalidarea alegerilor Peste noapte, radicalizarea situaţiei şi pe frontul de Est: opoziţia cere demisia preşedintelui Kucima Comparaţia se impune de la sine Dacă Ion Iliescu îşi încheie ultimul mandat cu fruntea sus, nu acelaşi lucru se poate spune despre preşedintele ucrainean, silit să părăsească scena istoriei pe uşa din dos Seara, culegând mie- rea zilei, ca să-l citez pe Noica, ascult ultimul CD al formaţiei Trigon Balsam pentru ureche, după ce posturile de radio şi televiziune mi-au stors în urechi decalitri de venin îndoit cu apă chioară jOI Cum noutăţile nu pot fi prin definiţie decât proaste, încep ziua cu lectura jur- nalului suedez al Gabrielei Melinescu Transcriu fragmentar nota din fe- bruarie : „Cârjele pe care le oferă cenzura sunt baionete care nu au ca scop decât a demola fizic, psihic şi spiritual tot ce e mai preţios într-un om cre- ator: libertatea spiritului său” Reluând cel de-al doilea termen al comparaţiei, încerc s-o dezvolt à la moldave De voie, de nevoie, autorităţile RM-ului caută să transforme baionetele în foarfece cu care să croiască realitatea după chipul şi asemănarea lor Doar că vorbele şi faptele se potrivesc la fel cum ai îmbrăca peste o rubaşcă înflorată costumul european la patru ace Poate de aceea ştiu mai bine ce se întâmplă în lumea largă decât acasă, cu atât mai mult cu cât, confiscat de o ideologie cu fruntea teşită, acest acasă se goleşte pe zi ce trece de conţinut vINERI Lumea vorbeşte tot mai mult prin intermediul urnei de vot Strâmb, ca în cazul Ucrainei, sau pe faţă, cum ar fi socialiştii francezi chemaţi să se pronunţe pro sau contra Constituţiei Europene Alte două scrutinuri, profilându-se la orizont în Irak şi în Palestina, în loc să contribuie la consolidarea popoarelor irakian şi palestinian, mai degrabă le vor diviza E ca şi cum ai privi lumea prin tăietura de ambrazură a urnei de vot În tot acest timp, am în faţa ochilor, pe pervaz, o gutuie galben-portocalie din grădina de la ţară a lui Valentin Guţu Privind-o, îmi vine în minte un vers de Jacques Prevert: „Pământul îi albastru ca o portocală” mai – iunie • Guvernul creează o comisie abilitată să investigheze ac- cidentul aviatic de la Mărculeşti, soldat cu moartea a patru piloţi • Jurnaliştii holdingului „Euronova Media Grup” cer dizol- varea imediată a componenţei Consiliului Coordonator al Audiovizualului • Preşedinţii Moldovei şi Ucrainei cer Uniunii Europene monitorizarea frontierei moldo-ucrainene LUNI Un început promiţător de săptămână pentru demolatorii de ierarhii literare, într-o singură zi două adunări scriito- riceşti, prima fiind o adunare de dare de seamă şi alegere a membrilor Uniunii Scriitorilor din România (filiala Chişi- nău), a doua – adunarea anuală a Uniunii Scriitorilor din Moldova Unii şi aceiaşi scriitori, în primul caz prezentân- du-se în baza carnetului de membru al Uniunii Scriitorilor din România, în al doilea – în baza carnetului de membru al Uniunii Scriitorilor din Moldova Asta e: o singură lim- bă, o singură literatură şi două carnete de scriitor MARţI Este ziua ultimului sunet Particip şi eu de dimineaţă în ca- litate de oaspete la şcoala nr din Călăraşi Puful de plopi e peste tot Încerc să simt mirosul unui buchet de bujori, dar când mă aplec să trag aer, inspir doar puf de plopi Toate amintirile mele legate de ultimul sunet îmi aduc îna- intea ochilor elevi zglobii, pierduţi prin viscolul pufului de Nicolae pOpa Nicolae Popa s-a născut la februarie în satul Buda, raio- nul Călăraşi Poet şi prozator Studiază la Şcoala Poligrafică din Chişinău (promoţia ) şi la Universitatea de Stat din Moldova ( ) Bursier al Institutului de Literatură „M Gorki” din Mosco- va ( ) A fost redactor-şef al revistei Basarabia şi redactor-şef al săptămânalului Opinia ( - ) E deţinător al Premiului pentru poezie al Uniunii Scriitorilor din România ( ) cărţi şi atitudini plopi Elevii de la Călăraşi vor găsi probabil peste ani puf de plopi şi între paginile romanului meu Cubul de zahăr pe care l-am oferit cu autografe După-amiază revin la problema alegerii preşedintelui filialei Chişinău a Uniu- nii Scriitorilor din România Participă doar membrii Consiliului nou-ales Este ciudat că, atunci când rămânem într-un număr atât de restrâns, procedura pare cât se poate de jenantă E ca şi cum nimeni n-ar mai vrea să fie preşedinte, în fine, poetul Nicolae Dabija îl propune pe Valeriu Matei Cineva insistă că mai este nevoie de un candidat, cel puţin de dragul alternativei Astfel eu îl pro- pun pe Arcadie Suceveanu Şi, de bună seamă, principiul alternativei este sfânt După numărarea voturilor, învingător iese Arcadie Suceveanu MIERCURI La terasa Uniunii Scriitorilor, un coleg îmi spune: „Ştii, am auzit că astăzi copiii trebuie să pună de băut” „Serios?”, mă prefac eu a nu înţelege aluzia „Da, azi e ziua lor” Culmea însă a fost ceea ce ne-a prezentat Televiziunea Moldovei Cincizeci de copii au fost lăsaţi să pătrundă în puşcăria de la Rusca şi să stea acolo câteva ore împreună cu mamele lor Vă imaginaţi ce cadou? Ne-am şi întrebat dacă nu era mai bine să li se permită mamelor celor cincizeci de copii să iasă după poarta închisorii pentru câteva ore în care să stea de vorbă cu copiii lor în aer liber Dar staţi că a urmat şi surpriza Copiilor intraţi în puşcărie le-a fost prezentat un program cultural, în care cele mai planturoase dintre mămicile aflate în detenţie le-au prezentat copiilor dansul buricului Să ştie ei cât de bine o duc mămicile lor în puşcăria de la Rusca Iar Televiziunea Moldovei a ţinut să ne prezinte şi nouă dansul respectiv al mămicilor de acolo, ca să se ştie că dacă voia bună şi nivelul de trai creşte peste tot în Republica Moldova, creşte şi în puşcărie Intru cu cineva în polemică în legătură cu refuzul olandezilor de a aproba prin refe- rendum Constituţia Europei Pentru oponentul meu, un vechi neprieten care se dă drept mare patriot, votul majoritar negativ ar însemna, chipurile, refuzul olandezi- lor de a se europeniza Dar uite că voi, postmoderniştii, mi-a reproşat el, vă grăbiţi mereu-mereu să vă europenizaţi Nimic mai absurd şi controversat în materie de gândire! Ce să-i răspund? I-am spus, pur şi simplu, că noi de fapt ne grăbim să atin- gem nivelul de viaţă şi de convieţuire europeană al Olandei, să trăim ca în Olanda, să respectăm valorile civilizaţiei europene ca în Olanda, să obţinem pentru Republica Moldova o Constituţie la fel de democratică precum cea a Olandei, ca mai apoi să avem motive să ţinem ca nişte fani la Constituţia noastră vINERI Apropo de civilizaţia europeană, europenizare, globalizare şi cultură în general La Chişinău se află magnatul George Soros, omul căruia cei mai mulţi dintre noi îi suntem îndatoraţi pentru susţinerea culturii, literaturii, învăţământului şi, în general, pentru încurajarea de a merge spre democratizarea societăţii în care trăim Tudor cOLac fEnomEnul spiritual al povEstitului la iurcEni (CONsEMNăRI PE MARgINEA REPERTORIULUI îNREgIsTRAT dE P şTEfăNUCă) În urma investigaţiilor folclorice şi sociologice între- prinse la Iurceni, Petre Ştefănucă descoperă familii de povestitori de la care înregistrează un repertoriu de peste de texte Rezultatele expediţiei l-au îndemnat să acorde atenţie, în mod special, importanţei şi rolului cultural pe care îl are literatura populară în viaţa fami- liei, dar şi a unui sat întreg ca unitate socială P Ştefănucă remarcă tradiţia povestitului în mediul fami- lial ca una dintre cele mai vechi modalităţi de manifestare a graiului viu Anume în familie copilul ţinut în braţe, dat huţa pe picioarele bunelului sau în leagăn, aude primele basme cu Feţi-Frumoşi, Ilene Cosânzene, voievozi şi împă- raţi Primele impresii despre ce e bine şi ce e rău, despre dărnicia muncii, dragostea de ţară şi de neam copilul şi le face prin intermediul povestitului, concomitent deprinzând graiul neaoş românesc, limba vorbită la vatra părintească P Ştefănucă s-a născut la noiembrie în s Ialoveni Absol- vind Facultatea de Filozofie şi Litere din Bucureşti, se întoarce în Basarabia unde activează în calitate de profesor de limba română, efectuând în paralel şi cercetări sociologice În , este ales Se- cretarul Institutului Social Român (I S R ) din Basarabia Multe dintre lucrările sale apar în Buletinul I S R şi Anuarul Arhivei de folclor al Academiei Române (Cercetări folclorice în viaţa Nis- trului de Jos, Contribuţii la bibliografia studiilor şi culegerilor de folclor privitoare la românii din Basarabia şi popoarele con- locuitoare ş a ) În devine director al I S R din Basarabia Până la publică şi în Viaţa Basarabiei, Transnistria, Universul Literar, Şcoala Basa- rabeană etc În este supus pedepsei capitale, înlocuită apoi cu ani de închisoare Moare în într-o colonie pentru deţinuţi politici din R A S S Tătară Postum, în , îi este tipărită în două volume lucrarea Folclor şi tradiţii populare patrimoniu În lucrarea Literatura populară a satului Iurceni , elaborată în cadrul campani- ei de cercetări monografice, condusă de profesorul D Gusti, P Ştefănucă ajunge la concluzia că cea mai bogată sferă folclorică în familia rurală, dar şi în so- cietatea moldovenească în general, este, la acea etapă, cea a poveştii P Ştefă- nucă pare încântat de familia de povestitori Ion, Toadere şi Isai Tambure, care cunosc multe poveşti, legende şi fapte din bătrâni, având un deosebit talent şi o bună memorie atât pentru proza populară, cât şi pentru texte versificate În satul Iurceni, după cum constată P Ştefănucă, se bucurau de apreciere povestaşi din familiile Sanu, Lungu, Contobei, Cacu ş a Prin ce se face remarcabilă povestea şi povestitul ca fenomen cultural la înce- putul secolului trecut, în condiţiile când mass-media, în accepţia de astăzi a noţiunii, nici nu existau, cu excepţia presei scrise? P Ştefănucă visa să i se tipărească colecţia de basme, întrucât, odată editate, ele oferă posibilitatea unei noi modalităţi de receptare Aşa precum accen- tuează şi O Papadima, „o poveste orală [ ] ajunge a fi text literar, citit de mii şi mii de oameni, pe care îi interesează, în primul rând, valoarea lui ar- tistică şi umană Este însă o simplă deplasare de accente ale atenţiei, basmul citit nefiind, în esenţialul său, altul decât basmul ascultat” P Ştefănucă nu este doar un simplu culegător de folclor Prin colectarea şi comentarea ştiinţifică a literaturii populare, se impune drept un etnolog de factură modernă Cunoscutul exeget Iordan Datcu apreciază că, aflat la Iurceni, P Ştefănucă „nu transcrie doar basme, ci este interesat, totodată, de împrejurările sociale şi spi- rituale în care se manifestă fenomenul povestitului, de repertoriul satului şi de povestitori, de modalităţile transmiterii basmelor de la o localitate la alta, de la un informator la altul, de penetrarea poveştilor dinspre alte localităţi, de împreju- rările în care se povesteşte, de sursa fabulosului în poveştile populare (familială, extrafamilială)” Aceste aspecte constituie repere ştiinţifice ferme pentru o cer- cetare modernă şi denotă că P Ştefănucă este unul dintre pionierii folcloristicii româneşti de avangardă Iordan Datcu aminteşte şi de „procedeul de a culege acelaşi basm, Ion Făt-Frumos, finul lui Dumnezeu, de la doi membri ai unei fami- lii, Toadere şi Simion Tambure, tatăl şi fiul, prilej de a face observaţii demne de a fi reţinute cu privire la profilul celor doi povestitori” Vom remarca, în context, că procedeul de tipărire a celor două variante în două coloane separat este, de fapt, o metodă modernă Un alt principiu metodologic operaţional, folosit de fol- cloristul-culegător P Ştefănucă, se referă la circulaţia motivelor unor basme Fol- cloristul descoperă basme ale lui Ion Creangă în spaţiul basarabean „în câte două şi trei variante”, remarcă acelaşi Iordan Datcu şi concluzionează că aceste variante n-au fost semnalate de Ovidiu Bârlea în studiul său Poveştile lui Creangă Ulterior şi alţi folclorişti subliniază importanţa povestitului ca specificitate a familiei la români Cercetătorul M Canciovici ne relevă unele consideraţii preţioase asupra povestitului în condiţiile vieţii de familie a satului vrâncean, consideraţii valabile pentru întregul teritoriu locuit de români Câteva dintre cele mai importante: a) rostul apotropaic al poveştilor Rostirea în glas a poveştii are funcţia de a alunga spiritele malefice care afectează casa şi familia respectivă; b) valoarea stimulatorie pentru muncă Povestitul cu funcţie artistică era inte- grat în complexul unor activităţi social-economice ale familiei cum sunt clăcile la desfăcut porumb, şezătorile la tors ori scărmănat lâna, la confecţionat fluiere de soc uscat etc c) prilej de povestit în cadrul familiei era şi priveghiul mortului, pentru a în- depărta pe cât e posibil nota funebră; mai există şi credinţa că familia şi rudele defunctului nu trebuie să dea de înţeles că sunt trişti şi că le pare rău de dispa- riţia fiinţei apropiate, de aceea cei ce privegheau se antrenau în povestiri hazlii, care, pe neobservate, menţineau starea de veghe şi buna dispoziţie; d) se povesteşte mult şi în afara familiei, în timpul călătoriei, la moară, în aştep- tarea rândului la măcinat, la stână, după mulsoarea de seară, în jurul focului, în cadrul muncii forestiere, la cabane şi în casa pădurarului, în orele de răgaz ale vânătorilor şi pescarilor, neîntrecuţi în acest sens ca povestitori umorişti; e) de remarcat prilejul povestitorului în viaţa militarilor din serviciul activ, în ca- zărmi sau pe front şi la concentrare; aflarea în închisoare ori internarea în spital; f ) un cadru dintre cele mai favorabile povestitului trebuie considerate şeză- torile şi clăcile; în mai multe zone populate de români, până spre cel de-al doilea război mondial şi câteva decenii după acesta, se povestea serile „pe marginea şanţului” din poarta ogrăzii, ulterior „locul întâlnirii” fiind stră- mutat la căminul cultural şi în faţa televizorului; g) cel mai răspândit prilej de povestit rămâne spunerea poveştilor de către bu- nei nepoţilor, fenomen cu multiple funcţii educative Povestitorii ar putea fi împărţiţi în mai multe categorii relative, fiind stabilite tipuri de povestitori clasici: ) adepţi ai laturii morale, deşi nu cred în veridicitatea poveştii; ) cei care subliniază valoarea educativă a poveştii; ) care acceptă elemente realiste desprinse din conţinutul poveştilor; ) care califică poveştile drept simbol de credinţă şi de adevăr; ) care demitizează reprezentările mitologice / fantastice; ) care şi-au schimbat mentalitatea devenind individualităţi cu un univers de cunoştinţe pozitivist în urma lecturii şi sub influenţa povestitului; ) care cred încă în diverse reprezentări fabuloase; ) pentru care povestea şi mai ales spunerea ei constituie un exerciţiu al minţii; ) la unii povestitori se accentuează valoarea artistică a poveştii, de descătuşare su- fletească, subliniindu-se funcţia de „catharsis” a naraţiunii în procesul desfăşurării ei; patrimoniu ) conştientizarea rolului de depozitar şi transmiţător a poveştilor din generaţie în generaţie etc P Ştefănucă, în studiul său Literatura populară a satului Iurceni, descrie un feno- men denumit cumpanie, mai puţin cunoscu prin alte părţi „În zilele de sărbătoare, iarna şi mai rar vara, se întâlnesc la casa unui gospodar rudele între ele unde stau la masă, discută despre evenimentele zilei şi nevoile gospodarilor, beau şi cântă De la casa unui gospodar trec la alt gospodar şi aşa, pe rând, de la casă la casă, lungesc «cumpania» până dimineaţă Aceste petreceri [ ] au mare însemnătate în viaţa satelor în sensul că păstrează o strânsă solidaritate între rude şi vecini ” P Ştefănucă e de părere că „petreceri apropiate de cele pe care le-am numit «cumpănii» sunt hramurile sau patronii familiali ”, unde, printre alte categorii folclorice practicate, povestitul e la loc de cinste Astfel, satul Iurceni dispune de o foarte bogată literatură umoristică, distractivă şi satirică, aici „anecdotele şi snoavele cuprind, către sfârşit, fragmente pline de duh, aluzii şi expresii foarte biciuitoare la adresa flăcăilor şi fetelor ” Într-o legendă culeasă de P Ştefănucă în acest sat de codru, întâlnim un su- biect baladic povestit în proză, parţial cu fragmente versificate, despre fraţii care şi-au adus miresele din Turcia Povestitorul Isai Tambure de de ani mărturiseşte că „de la tatăl meu o ştiu şi el de la tatăl său Mai era unul Si- mion Drâmbete şi când se îmbăta, o cânta În vechime avea şi cântec” Concluziile importante pe care le trage P Ştefănucă se înscriu în preceptele et- nologiei moderne Prima: informatorul la vârsta de de ani atribuie pe bună dreptate familiei, şi în special străbunicului său, meritul de a sta de strajă la vatra spiritualităţii prin transmiterea de la o generaţie la alta a baladei Secundo: avem un exemplu concludent de transformare a unei balade cântate într-o lucrare po- vestită mai întâi în versuri, apoi în proză şi denumită chiar de autor legendă Un alt fenomen demn de atenţia cercetătorilor contemporani pe care îl con- semnează P Ştefănucă este „specializarea” în arta folclorică Bunăoară, fami- lia Tambure (Isai, Ion şi Toadere sunt exponenţi de excepţie) are predilecţie pentru povestit Fiindcă, aşa cum remarcă P Ştefănucă, „literatura populară a unui sat ridică problema personalităţii literare Nu orice sătean e depozitarul textelor literare Satul recunoaşte anumite persoane reprezentative care au darul povestirii Însă nu orice povestitor ştie şi poate să povestească cu talent orice specie literară, trecând cu uşurinţă de la anecdotă, la basm sau la legen- dă Există din acest punct de vedere o specializare ” Mult mai bogat decât balada şi anecdota apare la Iurceni basmul, remarcă P Ştefănucă „Povestitul nu este legat numai de nopţile lungi de iarnă, când flăcăii, fetele, nevestele şi babele se adună la şezători şi, ca să le sporească lucrul şi să nu adoarmă, pun pe unul dintre ei să spună glume sau poveşti La Iurceni spun poveşti şi în timpul verii, când se adună duminica la sfat pe la porţi sau la vie, când păzesc toamna nucile şi prunele Povestitorii de basme se întrec între ei care ştie să povestească mai multe ” Lui P Ştefănucă îi revine meritul de a identifica şi alte două categorii ale pro- zei: relatarea realistă de formă scurtă şi scrisorile În viziunea lui P Ştefănucă, scrisorile ar fi expresii ce surprind manifestările spirituale ale poporului, ca şi relatările cu caracter realist, construite în tiparele tradiţiei populare Mai mult ca atât, P Ştefănucă argumentează importanţa acestor fenomene spirituale ca documente ale consolidării conştiinţei naţionale Or, este cunoscut faptul că în anul P Ştefănucă a adunat relatări, însemnări, scrisori de pe front, amintiri şi fotografii care „formează, poate, materialul cel mai autentic şi mai valoros” şi care „cu greu ar putea încăpea într-un volum de - de pagini” Citându- l tot pe Iordan Datcu, accentuăm că P Ştefănucă „a dorit, totodată, adunând asemenea documente, să sublinieze că şi ostaşii din Moldova dintre Prut şi Nistru au luptat pentru înfăptuirea Marii Uniri” Cercetările întreprinse de P Ştefănucă în domeniul povestitului ca fenomen spiritual profilează o personalitate marcantă în folcloristica şi etnologia ro- mânească şi europeană, cu deschideri largi asupra patrimoniului nostru cultural În accepţia savantului de la Ialoveni, literatura populară formează, pe de o parte, o arhivă unde se păstrează ca într-o memorie fenomenală toate manifestările sociale ale unei colectivităţi: acte de vitejie, fapte din trecut şi de astăzi, nenorociri şi tulburări, iar pe de altă parte e un mijloc prin care omul simplu îşi manifestă toate ideile şi sentimentele sale faţă de tot ce e frumos, faţă de lumea însufleţită şi neînsufleţită Prin literatura populară, o comunitate socială îşi exprimă, în definitiv, intenţiile sale educative şi de culturalizare, conchide P Ştefănucă în lucrarea consacrată povestitorilor şi fenomenului povestitului la Iurceni note P V Ştefănucă, Literatura populară a satului Iurceni, Viaţa Basarabiei, an V, nr , ianuarie, Chişinău, , p Ovidiu Papadima, Tinereţe fără bătrâneţe, Antologie, postfaţă şi bibliografie, Bucureşti, , p Iordan Datcu, Un etnograf clasic: Petre V Ştefănucă, Petre Ştefănucă, - , Chişinău- Ialoveni, , p Ibid , p Vezi: M A Canciovici, Povestitul în Vrancea, Editura Neuron, Focşani, , p P V Ştefănucă, Literatura populară a satului Iurceni, Folclor şi tradiţii populare, vol I, Chişi- nău, Ştiinţa, , p Ibid , p Ibid , p Idem Ion Muşlea, Academia Română şi folclorul, în Anuarul Arhivei de Folcor, Cluj, I, , p Vezi: Iordan Datcu, op cit , p dialogul artelor anatol DaNiLiŞiN culoarEa EstE libErtatEa suflEtului mEu – Stimate domnule Anatol Danilişin, în martie Centrul Expoziţional „Constantin Brâncuşi” a găzduit o nouă expoziţie purtând semnătura dumneavoastră Ce im- presii v-a lăsat această întâlnire cu chişinăuienii? – Vernisajul expoziţiei a coincis cu martie, cu ve- nirea primăverii şi a mărţişorulului tradiţional Or, primăvara e un tărâm al tuturor începuturilor, o pe- rioadă de reanimare a vieţii, la propriu şi la figurat Percep oarecum afectiv acest anotimp şi pentru că am venit pe lume primăvara Această expoziţie con- stituie pentru mine, de fapt, un examen, un autoexa- men Am vrut să verific cine sunt acum, în acest frag- ment de timp, pentru că, sincer fiind, mă interesează mai puţin cine eram în frageda tinereţe, în calitate de pictor, sau cum voi arăta mai târziu Recunosc, bucuria mi-a fost mare: am avut mulţi admira- tori, lucrările mele sunt aşteptate şi acest fapt contează – Recent, aţi revenit dintr-o călătorie, oarecum neo- bişnuită pentru un pictor basarabean Aţi fost în Ro- mânia, SUA, Franţa… Cum v-aţi descurcat în aceste ţări cu un trecut şi un prezent „fascinant” în domeniul artelor plastice Ce impresii v-a lăsat viaţa artistică de acolo? Anatol Danilişin s-a născut la mai , în comuna Frasin Şi-a făcut studiile, în perioada - , la Liceul de arte plastice Igor Vieru, iar în - – la Universitatea „Ion Creangă”, Facultatea de grafică şi pictură Lucrează în calitate de profesor de arte plastice, în localitatea de baştină, în - , iar în perioada - – profesor la şcoala orăşenească de arte plastice pentru elevi din Chişinău A participat la numeroase expoziţii – la Galeria Brâncuşi, la o ex- poziţie de grup în Caunas, Letonia ( ), în România – Bucureşti, Vatra Dornei, Bacău, în Ungaria, la Budapesta, în oraşul Viena (Austria), la Paris (Franţa) etc – De ceva vreme tot călătoresc Am stat o perioadă de doi ani şi jumătate la Bacău, în România Am lucrat alături de noii mei colegi, pregătind expoziţii de grup şi personale vernisate în România şi în străinătate: Italia, Finlanda, Ger- mania Apoi, un an m-am aflat la Bucureşti, având prilejul să particip la mai multe expoziţii În toamna anului am fost invitat de o galerie de artă din Los Angeles, SUA, pentru a amenaja împreună cu pictorii de acolo o expoziţie După câteva luni am revenit la Chişinău, apoi în noiembrie-decembrie am fost invitat la Paris de Cité Internationale des Arts Aici am pregătit o expoziţie alcătuită din lucrări Meditând retrospectiv asupra drumului parcurs în ultimii ani, recunosc: cea mai importantă „achiziţie” a fost că am avut ocazia să cunosc o altă lume, care, e drept, nu diferă mult de a noastră Dar totuşi e o altă experienţă, un exerciţiu spiritual absolut necesar Evident, pictorii peste tot sunt la fel, au probleme de creaţie, de supravieţuire etc Acolo însă, în vestitele muzee, cunoşti marea artă, te confrunţi cu destine, opere, idei, concepţii care înving efemerul cotidian, te convingi că unii artişti reuşesc să transforme culoarea în forţă capabilă să în- vingă timpul, spaţiul, conjunctura politică – Apropo de culoare Cum vedeţi Basarabia, oamenii ei acum? Cum aţi pu- tea caracteriza starea de spirit de la noi? – Culoarea sufletului meu este Basarabia Oriunde aş fi în lume, sunt cu gândul acasă În Franţa sau Italia, în SUA sau Finlanda, când pictez văd natura de aici, din Basarabia – Teoretic, destinul unui artist adevărat este unul zbuciumat, dramatic, marcat de acuta necesitate de a-şi materializa proiectele de creaţie, de a-şi defini identitatea artistică… Cum se profilează destinul plasticianului Ana- tol Danilişin în propria viziune? – Nu e un lucru uşor să fii pictor Dacă eşti cu adevărat devotat drumului hărăzit, nu ai dreptul să abandonezi şevaletul, oricâte obstacole ar apărea în cale Recunosc, fără modestie, că destinul meu este identic cu alegerea El devine explicit atunci când sunt depăşite barierele unui timp sau spaţiu cultural, cu rigoarea firii şi cu sinceritatea emoţiei Multele expoziţii deschise în ţară şi străinătate, colecţiile publice şi private, bibliografia şi nu în ultimul rând aprecierea publicului, te determină să crezi în tine, îţi „justifică” zilele şi nopţile de muncă, îndoielile, căutările, obsesiile – Maestre Anatol Danilişin, în ce împrejurări aţi descoperit paleta, culoarea? – Culoarea este libertatea sufletului meu Vin din nordul Moldovei, din satul Frasin, Donduşeni Acolo am văzut pentru prima oară culoarea Acolo am în- văţat să iubesc natura, să iubesc oamenii, să-L iubesc pe Dumnezeu – Cine sunt dascălii care v-au „înlesnit” drumul spre adevărata meserie şi v-au ajutat să descoperiţi tainele culorilor? dialogul artelor – La vârsta de ani am venit la Şcoala Republicană de Arte Plastice din Chişi- nău Aici am făcut primii paşi spre artă datorită profesorilor Alexei Colâbneac, Elena Bontea, Nicolae Nedelcov, Anatol Grigoraş De la fiecare dintre ei am luat câte ceva care mi-a întărit convingerea că pictura este destinul meu – Aţi lucrat o vreme cu distinsul şi regretatul Andrei Sârbu Cum apreciaţi azi această experienţă? – În anul l-am cunoscut pe maestrul Andrei Sârbu în demisolurile de la Buiucani Alături de el am reuşit să-mi identific propria manieră de a lucra cu pensula Îmi plăcea foarte mult cum Andrei Sârbu aşeza culoarea pe pânză, cum concepea o nouă lucrare Atunci am trecut de la limbajul realist la limbajul picturii lirico-abstracte – Lucrările dumneavoastră degajă o profundă trăire emoţională, emană multă lumină şi căldură De unde vine, cum reuşiţi să captaţi inepuizabila sursă de optimism, atât de necesară omului de azi? – Eu cred că raiul, dacă există, nu poate fi decât „în culori” Mai cred că liberta- tea este condiţia cea mai necesară omului, după sănătate Am nevoie de spaţiu ca să dau contur liber gândului Gestica picturii presupune o mişcare liberă, dar nu dezlănţuită dintr-o pornire care să ducă la soluţii violente, negative, distructive Este o libertate întru bucurie Personal, cred că am fost întotdeauna înclinat către o stare de exaltare – Fapt pe care îl denotă şi pânzele dumneavoastră, ca, de altfel, şi atracţia magnifică a culorilor Cum selectaţi culoarea ce domină copleşitor o pânză sau alta? Unde e „ascunsă” explozia de sentiment şi culoare în această lume gri? – Totul se derulează cu o energie şi o logică greu de înţeles După prima pată de culoare, urmează a doua şi a treia Ţin mereu cont de „lectura globală” a lu- crării – nu numai de la stânga la dreapta sau de jos în sus Îmi apăr compoziţia încercând totodată s-o îmbogăţesc ca expresie Astfel ajung să intru sub contro- lul operei, iar ea mă poartă cu o forţă inexplicabilă, în fond Senzorii trebuie să-mi funcţioneze perfect – când un ton a sărit din zona lui, când valoarea n-a corespuns cantităţii, sau cantitatea valorii, imediat ochiul e chemat să sesizeze şi să dicteze o intervenţie Culoarea este o expresie directă a sufletului către univers – Cum definiţi succesul în artă: noroc, modă, talent? – Succesul în artă înseamnă talent Cu un fundament de şcoală academică şi cu darul de la Dumnezeu spre creaţie Pentru conformitate Al NICHITA dialogul artelor I Cafenea Anatol DAnilişin şi paleta sa de culori II Spaţiu dialogul artelor III Spaţiu Spaţiu IV Ochi în spaţiu Motiv marin grigore iLiSei aurEl david – pictorul unui dEmiurgos Gheorghe Vrabie este o personalitate marcantă a artei româneşti din Republica Moldova Grafician de o mare forţă expresivă, exprimându-se dezinvolt şi original atât în ilustraţia de carte, cât şi în grafica de şevalet, arta mo- numentală sau heraldică, Gheorghe Vrabie trăieşte mis- tuitor frumosul în toate manifestările lui Născut în într-un sat, Călineşti, Bălţi, acest creator a simţit, încă din aspra lui copilărie, ca aproape a oricărui vlăstar de la ţară, o chemare irezistibilă spre slova cărţii A mers, în ciuda tuturor potrivniciilor, de loc puţine, pe poteca aceasta bătută cu pietricelele cele făcătoare de minunăţii ale artei A răzbit, în cele din urmă, având norocul de a se şcoli la Sankt Petersburg, la una dintre cele mai strălucite academii de artă, păstrându-şi însă nealterată legătura cu spiritualitatea izvoarelor A rămas astfel mereu el însuşi, un artist cu unelte universale şi cu exprimări româneşti Prins între dansul liniei şi scăpărarea de diamant a cu- vântului, Gheorghe Vrabie nu s-a îndepărtat deloc de is- pita lor dulce S-a consacrat cu pasiune graficii, dar n-a părăsit cărţile, aşternând în paginile acestora plăsmuirile lui plastice, gândite ca nişte contrapunctări tălmăcitoare de sensuri ale cuvintelor din bucoavne A simţit nevoia nu doar să deseneze, împodobind cu ilustraţii paginile ti- părite, ci s-a aşezat la masa de scris şi şi-a alcătuit propriile cărţi Unele de o factură specială, fruct al preocupărilor de teoretician şi istoric al artei În bibliografia sa, pe lângă o lungă listă de articole şi eseuri, figurează şi trei mono- grafii: Simbolismul heraldic în Moldova, Arta graficii de carte şi şevalet din Republica Moldova şi Aurel Da- vid – timpul, artistul şi opera Această din urmă carte, semnată de Gheorghe Vrabie, a fost tipărită în la Editura Cartea Moldovei Lucrarea se constituie într-o abordare complexă şi integrală a vieţii şi operei unui cre- ator emblematic pentru spaţiul românesc dintre Prut şi Nistru, un artist proteic, cu o existenţă frântă înainte de vreme, la doar de ani Autor al unei creaţii ce a făcut vâlvă şi epocă, „Arborele Eminescu”, realizată în anii ’ , dialogul artelor Aurel David, cel venit pe lume în şi trecut la cele veşnice în , este un exemplu pilduitor al sfâşierilor şi torsiunilor tragice la care au fost supuşi cre- atorii din Basarabia de către regimul sovietic Instinctul, chemarea sângelui le porunceau să vorbească şi să se poarte cum le era vorba şi portul şi să se înscrie în linia de expresie şi simţire a înaintaşilor Era în acelaşi timp de datoria lor să reziste presiunilor uneori strivitoare, ce urmăreau să-i smulgă din rădăcinile neamului şi să-i transplanteze pe un sol străin şi neprielnic Peste aceste încer- cări se suprapuneau cele de natură ideologică, nu mai puţin nocive şi strică- toare de rosturi fireşti în creaţie În pofida unor asemenea ameninţări slujitorii artelor din Basarabia, cei nemancurtizaţi, evident, şi aceştia nu au fost de loc puţini, au găsit forţa să reziste şi să se manifeste artistic potrivit background- ului propriu Deşi a traversat perioada uniformizantă şi străină artei adevărate a realismului socialist, pictorul Aurel David a apelat la repertoriul postimpre- sionismului, dizolvând prin rafinamentul luminii şi culorii din tablourile sale canoanele cele ucigătoare de artă ale perioadei Gheorghe Vrabie, analizând cu minuţie meşteşugul pictural al lui Aurel David, efectele, viziunea, stilul ca for- mă supremă a originalităţii expresiei artistice, ia ca exemplu ceea ce el numeşte capodopera pictorului, lucrarea „Amiază” Este vorba de un ulei pe pânză de mari dimensiuni ( / ), ce ne aminteşte de „Odihnă la câmp” de Corneliu Baba, pe care exegetul o şi invocă în argumentaţia sa Datat , tabloul înfăţişează o scenă obişnuită din viaţa satului Aflaţi din zorii zilei la ţarină, ţăranii se trag la umbră când soarele a urcat în crucea cerului şi aşteaptă, hodinindu-se, un răstimp după masa de prânz, să treacă vipia şi să-şi reia treburile de pe ogor Sub un nuc bătrân, cuprins în odăjdii violete, dorm toropite şapte femei într-un fel de puzzle policrom Pânza e inundată literalmente de o orgie cromatică Aparent doar, pentru că regis- trele de culoare sunt în realitate orchestrate subtil, contrastant Surparea de lumină se stinge, doinind pe feţele dormitânde ale ţărăncilor şi scoate din banalitatea pri- veliştilor artistice ale vremii scena aceasta şi o investeşte cu atributele eternităţii, cele ce conferă perenitate operei de artă Cealaltă lucrare a lui Aurel David, considerată de Gheorghe Vrabie drept capo- doperă, este „Arborele Eminescu” Linogravura, de / , întruneşte în ediţia sa priceps aceleaşi elemente ale măiestritei întruchipări şi poartă o puternică şi nerostită până atunci încărcătură simbolistică Din această linogravură Mihai Eminescu se călătoreşte spre noi cu trupul său arborescent, ieşit din adâncurile pământului şi cosmosului, ca un fulger noptatic, luminând toată întinderea lumii văzute şi nevăzute E o viziune de forţă, răscolitoare, şi cu adevărat ilumi- natoare, ce l-a cutreierat pe pictorul Aurel David în momentul plămădirii aces- tei creaţii, aşa cum reiese din mărturisirile din cele două interviuri antologate parţial în carte, semnate de doi marcanţi scriitori basarabeni, Andrei Burac şi Leo Butnaru Spovedindu-se, pictorul Aurel David îşi aduce aminte că se afla într-o zi în atelier cu un prieten şi parcă fără ştiinţa sa mâna a început să umble pe hârtie şi să deseneze un copac, ce lua miraculos chipul lui Mihai Eminescu Se gândise de multe ori să-l facă, dar încercările lui eşuaseră de fiecare dată ca sub puterea unui blestem Şi deodată – iluminarea Plăsmuirea de vis Nerosti- tul Se întrupa chipul Eminescului aşa cum se rostuise de atâtea şi atâtea ori în închipuirea sa, fără să fi izbutit să-l dea însă la iveală Privitor la acest moment sublim, Aurel David se destăinuie revelator într-un interviu acordat lui Andrei Burac şi publicat în Tineretul Moldovei din mai : „…vroiam să văd chipul acelui om pe hârtie” Era personajul din Rugăciunea unui dac, care i se părea lui că se asemăna până la identificare cu Mihai Eminescu Fiinţa din acele versuri cu sonorităţi profetice: „gonit de toată lumea prin anii mei să trec / Pân’ce-oi simţi că ochiu-mi de lacrime e sec…” Cartea lui Gheorghe Vrabie conturează un portret substanţial şi nuanţat al pic- torului Aurel David, situându-l în galeria artelor frumoase din Basarabia şi, toto- dată, în peisajul plasticii româneşti drept un creator cu timbru propriu, unul care a reuşit să învingă vicisitudinile timpului, suindu-se în înălţimile pure ale artei Monografia o demonstrează cu fapte, cu argumente, cu incursiuni în arta uni- versală, printr-un comparativism de substanţă şi o hermeneutică plină de adânci sensuri Este un demers recuperator, de bună ţinută ştiinţifică, nelipsit de o pasi- onalitate binevenită, mai ales când e vorba de artă O apariţie din acelea de care fiecare cultură are nevoie pentru a-şi pune în valoare patrimoniul ei spiritual Gheorghe Vrabie se consacră prin acest op de o distinsă ţinută grafică nu doar ca un iscusit ilustrator de tipărituri, ci şi ca autor de carte de certă vocaţie Mistuire cromatică I (tehnică mixtă) dialogul artelor pieRRe & giLLeS în opEra noastră nu Există indifErEnţă – Lucraţi cu estetica kitsch -ului, cu „prostul gust” asumat Ce consideraţi a fi în fapt prostul gust? – Lucrurile făcute fără iubire, de pildă în scopuri meschine, pentru bani, acelea comise fără afecţiune faţă de lume şi fi- inţa umană Restul, poate fi minunat Nu lucrăm niciodată cu ceea ce se numeşte kitsch, numai de dragul lui Acesta e doar un aspect marginal al activităţii noastre Medităm asupra dragostei şi urii, asupra tandreţii şi violenţei Ape- lăm la multe mijloace, inclusiv la kitsch Însuşi termenul de „kitsch” există doar în cultura apuseană Iar noi adorăm Asia – am vizitat Marocul, India, Thailanda, Laosul, Japo- nia; ne place cromatica acestor ţări, ne place drăgălăşenia oamenilor de acolo Iar în Asia noţiunea de kitsch nici nu există: acolo funcţionează un cu totul alt sistem de valori Nouă ni se pare că Rusia, în acest sens, se apropie de Asia Amândurora ne place filmul „Sadko” L-am văzut în co- pilăria noastră, înainte să ne cunoaştem; era prezentat în cinematografe mici şi mărginaşe, unde mergea cu prepon- derenţă tineretul şi poporul simplu Erau, parcă, anii ’ , şi respectivul film reprezenta un fel de kitsch Dar barochi- zant, răpitor şi fermecător Când vorbim de Rusia, mereu invocăm această peliculă – În Asia, ceea ce pare a fi kitsch, cel mai adesea repre- Întâlnirea dintre Pierre – fotograf şi Gilles – profesor de desen la recepţia Kenzo din Paris în a fost urmată de o colaborare intensă în vederea realizării unor articole fotografice unice Ei de- butează în cu seria „Genezei” şi a „Paradisului”, iar în primesc Marele Premiu pentru fotografie la Paris Până în prezent au avut numeroase expoziţii personale de artă fotografică la Bru- xelles, Paris, Glasgow, Tokyo, Turku, New York, San Francisco şi Viena Cu câteva zile înaintea deschiderii la Moscova a Bienalei de artă contemporană, duetul francez Gilles & Pierre au prezentat în capitala rusă o amplă expoziţie Este pentru prima oară când se ex- pune aici arta acestor artişti surprinzători, paradoxali şi inventivi! Colega mea, Irina Kulik, care a avut o interesantă convorbire cu ei, mi-a oferit dreptul de a-l traduce în română şi de a-l face public zintă o parte a culturii religioase Dar şi în Europa există, de pildă, un kitsch cato- lic, la care apelaţi adesea – De bună seamă, în religie există mult kit- sch Când îl iubeşti pe Dumnezeu, sau când iubeşti pe cineva, chestiunea însăşi a bunului gust devine prostească şi nelalocul ei Toate mijloacele sunt bune pentru a exprima pro- pria dragoste, aici nu pot fi reguli, limitări, nu e loc de teama de a te face de râs Ne atrage religia, acea taină „înglobată” în ea Noi am crescut în nişte familii catolice şi, probabil, în adâncul sufletului, rămânem catolici – în fe- lul în care gândim, în sentimentul vinei Dar suntem deschişi faţă de toate religiile – Kitschul este o metodă de a te debarasa de sentimentul culpei – Poate În juneţe era, poate, şi un soi de re- voltă Părinţii noştri, care aparţineau micii burghezii, erau alergici la tot ce era strident, lucios, artificial Iar noi, în semn de protest faţă de gustul lor, ornam camera cu flori de plastic şi alte alea – Vă plăcea din cale afară, probabil, pop-art-a? – Da, sigur Pe la ani eram fanaticii lui Warhol – a filmelor sale, a tablourilor, a oamenilor de care se înconjurase Am avut onoarea să ne întâlnim cu el, iar Pierre l-a fotografiat Ce-i drept, asta se întâmplase înainte să ne cunoaştem noi şi să lucrăm împreună, de aceea GILLES nu l-a „colorat” O mare influenţă au avut asupra noastră şi cele văzute în Orient, în Maroc, în timpul primei noastre călătorii comune Toate aceste imense postere ale vedetelor arabe e aproape acelaşi lucru pe care l-a făcut şi Warhol – Ca şi lui Warhol, vă plac vedetele Dintre cele mai diferite Cu mare difi- cultate mi-aş putea imagina un meloman care să asculte pe toţi cei cărora voi le-aţi făcut portretele: Nina Hagen şi Mireille Mathieu, împreună – Ne place îndeosebi diversitatea, diferenţa, cu egal interes şi dragoste fotogra- fiem pe Claude François, Merlin Manson, Laeticia Casta, dar şi porno-actorii americani Dar noi nu fotografiem doar vedete, ci şi o mulţime de oameni ne- cunoscuţi, şi nu doar modele, ci şi oameni pe care-i întâlnim întâmplător – N-aţi vrea să lucraţi cu cineva dintre celebrităţile ruse? – Am fotografiat la un moment dat un june-matelot care locuia în Franţa, dar era rus de origine De multă vreme dorim să-l fotografiem pe Vladislav Mon- ro – el e amicul nostru, ne place foarte mult ce face, dar nu reuşim nicidecum dialogul artelor să ne înţelegem pentru a lucra împreună – Dar vi s-a întâmplat ca oa- menii să vă refuze să-i foto- grafiaţi? – Nu Au fost doar eschivări de a poza într-o postură sau alta, de pildă, în unele legate de un context religios Dar noi încer- căm să avem o limbă comună cu eroii noştri, pentru că acest lucru e mereu un schimb, un partene- riat Nu dorim niciodată să ne expunem personajele, nu le silim să facă lucruri nedorite, şi nu ne amuzăm pe seama lor Ne este străină cu desăvârşire batjocu- ra – imaginile cu subiect religios sunt lucrate şi abordate cu deplină sinceritate, fără a blasfemia – Dar cum trataţi subiectele politice, de pildă, războiul din Iraq la care face trimitere una din lucrările voastre recente, expuse la vernisajul moscovit? Ce e asta pentru voi – artă angajată sau o manifestare a pop-art-ei în care e luată o imagine medială, extrasă de la televizor? – Apelăm adesea la acest soi de imagini, căci în spatele lucrărilor noastre există un mesaj Spre exemplu, fotografia care arată doi tineri îmbrăţişaţi, un israilian şi un palestinian – este o expresie de natură politică Sigur, noi vedem aseme- nea lucruri la TV, ceea ce nu înseamnă că atare fapte nu ne preocupă În opera noastră nu există indiferenţă Interviu de Irina KULIK * * * Mulţumesc şi pe această cale criticului de artă Irina Kulik pentru amabilitatea cu care mi-a îngăduit să ofer în traducere românească acest interviu, apărut iniţial în publicaţia Commer- sant, Moscova Traducere de Vladimir BULat NOTE Kitsch (cuv germ ) – termen desemnând produsele cu caracter de pseudoartă, care promovea- ză prostul gust (prin materiale stridente şi substituiri tehnice) şi se caracterizează prin platitudine, imitaţie superficială a operelor de artă şi a elementelor folclorice, falsul patos, lipsă de originalitate şi de profunzime, prin pervertirea cerinţelor estetice (Dicţionar Enciclopedic, vol III, Editura Enciclopedică, Bucureşti, , pag ) vladimir beŞLeagă El şi Ea în tEatrul lui val butnaru (CâTEvA REfLECţII dUPă sPECTACOLUL avaNT De mOuRiR) Profund impresionat, entuziasmat, dându-mi seama că am fost martor la un adevărat eveniment teatral, le-am urat realizatorilor – dramaturgului, actorilor, regizoru- lui: „Vă doresc să aveţi parte de destinul şi faima pe care o are Steaua fără nume”, gândindu-mă, desigur, la nou- născutul „Teatru fără nume” Iar aparte, într-un acces de sinceritate, pe care numai contactul cu o autentică operă de artă ţi-l poate declanşa, am cutezat să-i fac autorului o foarte intimă confesiune: „Am şi eu, Val, nişte texte dra- matice şi nu ştiu ce să fac cu ele ” La care deschidere inoportună m-am ales cu următorul sfat amical: „Puneţi-le la sertar Eu aşa fac ” Ulterior zile la rând am continuat să trăiesc bucuria ce mi-a adus-o acea seară minunată petrecută în teatrul de la subsol, dar şi să mă urmărească scurtul schimb de vor- be ce l-am avut cu autorul piesei Ambele momente, pe neprins de veste, m-au adus într-o stare de febrilitate, de trepidaţie chiar Ce s-a întâmplat? De ce m-a tulburat într-atât? De unde provine efectul atât de neaşteptat a ceea ce am văzut? Când am conştientizat că acea stare a mea s-a preschimbat într-o obsesie, mi-am zis: trebuie să scriu câteva rânduri despre spectacol Dar imediat o voce m-a avertizat: ce ai putea să spui tu, care eşti o fire dacă nu anti-, atunci a-teatrală? Da, sunt o fire a-teatra- lă, dar în adâncul sufletului sunt foarte dramatic! Aşa se face că am început să lucrez la text În imaginaţia mea, desigur, adică în gând Într-adevăr, cum aş fi pu- tut redacta realmente un text scris sau cules la computer dacă habar nu am de dramaturgie, de regulile scenei, nu posed elementarul instrumentar al unui critic de teatru? Şi ajungând aici, să vedeţi ce surpriză îmi face memoria! Îmi aruncă la un moment dat la suprafaţă, din subterane- le ei, un titlu de piesă pe care am avut-o în faţă şi care se dialogul artelor numea La Veneţia e cu totul altfel Pe care am citit-o, dar din care nu am înţeles nimic atunci Da, era a lui Val Butnaru, nu pricep de ce mi-o fi dat-o mie şi nici ce i-am spus despre ea Poate dânsul îşi aminteşte Când era asta? În anii ’ ai secolului trecut Eram preocupat pe atunci de proză De tânăra proză Drama- turgia nu mă tenta Nu v-am spus că sunt o fire a-teatrală? „Domnule Butnaru, am văzut spectacolul Avant de mourir şi mi-a plăcut grozav, dar nu ştiu DE CE? Dă-mi, te rog, textul să-l citesc Vreau să mă du- meresc şi, poate, să scriu un mic eseu ” Mi-l dă Îl citesc Dar tot nedumerit rămân Care-i secretul fascinaţiei acestui spectacol? Dar oare poţi să-ţi dai seama de darul şi harul unui autor / creator făcând cunoştinţă doar cu una din operele lui? În fine, o scurtez O întâlnesc pe Irina Nechit şi-i spun că aş vrea să scriu des- pre dar nu cunosc piesele anterioare ale lui Val Butnaru Vreau să le citesc Dânsa îmi răspunde: „Da, scrieţi, dar cât mai scurt Unde o să publicaţi?” Da, nu prea am unde Dar mi-a dat în acelaşi timp o culegere de piese de-ale lui Val, în care microantologie, ca să vedeţi!, figurează şi La Veneţia e cu totul altfel Acum e acum! mi-am zis: după atâţia ani am să văd de ce atunci, când mi-a dat-o autorul, nu am priceput o boabă Le citesc pe toate trei, dintr-o singură răsuflare, cum ai zice Şi mă luminez oarecum Ca un lup bătrân în ale cititului ce sunt, pornesc a scotoci prin cele texte, ca să pot depista procedee, metode, resorturi, capcane la care recurge şi pe care le întinde făcătorul lor, pentru a-l prinde şi duce şi fermeca pe cititor / spectator O teză generală la care am ajuns în urma lecturii: Val Butnaru este un drama- turg înzestrat cu har, un talent nativ, de o mare fineţe şi pătrundere psihologică, dar şi un maestru al unor structuri dramatice, care simte scena până în cele mai subtile şi ascunse coturi ale ei, având o viziune de ansamblu şi clară a ceea ce îşi propune să realizeze cu respectivele mijloace Are o mână sigură, un stil alert, plin de surprize, suspansuri, paradoxuri, poezie şi profunzime de gândire La concret Cele patru piese pe care le-am lecturat, care cuprind două decenii de muncă a autorului, trasează o evoluţie ascendentă remarcabilă din toate punctele de vedere: şi ca tematică, şi ca problematică, şi ca măiestrie şi re- alizare artistică Apusul de soare se amână, o piesă cu subiect istoric ( ), vine, s-ar părea, în continuarea lucrărilor de acest gen (după Alecsandri, Barbu Ştefănescu Delavrancea, B P Hasdeu), dar epoca este abordată cu absolut alte mijloace şi procedee decât la predecesori Însuşi titlul este polemic vizavi de cel al lui Barbu Ştefănescu Delavrancea Acum în acest text se evidenţiază unele particularităţi dominante ale dramaturgului Val Butnaru, cum ar fi predilecţia pentru destinele şi avatarurile cuplului EL şi EA, dar şi pentru o metaforă sce- nică globală ca acea culoare de sânge a cerului desfăşurat deasupra câmpului de luptă semănat cu cadavrele celor ucişi… Recitită, La Veneţia e cu totul altfel ( ) ne reprezintă un dramaturg care şi-a găsit calea proprie şi, când spun asta, am în vedere că s-a conectat la ma- rile modele europene şi universale, depăşind cadrul îngust al provincialismu- lui care a ţinut atâtea decenii în ghearele lui scrisul nostru, inclu- siv dramaturgia Veneţia cu gon- dolele ei apare aici ca un simbol al descătuşării şi libertăţii fiinţei, care dintotdeauna a tins către împlinire şi fericire Dar cum al- tfel se poate produce acest mira- col, acest etern vis al omului de- cât numai ÎN DOI – EL şi EA, cei care se caută, se găsesc, dar, la un moment dat, se pierd iarăşi şi ră- mân să trăiască doar cu aminti- rea a ceea ce a fost… Piesa poar- tă în structura ei ceva din aerul epocii când era în deplină desfă- şurare Mişcarea de Renaştere şi Eliberare Naţională a românilor basarabeni, chiar dacă doar vag şi aluziv De altfel, Val Butnaru nu obişnuieşte să se lanseze prin teatrul său în dezbateri şi lupte politice de moment – viziunea sa asupra omului şi existenţei lui dialogul artelor se concentrează prin mişcările şi evoluţiile profunde ale individului, deci şi asupra comunităţii Remarcăm şi în această piesă prezenţa unei metafore scenice globale care este APA Apa ca element ce desparte, apa ca mediu ce face oamenii să se întâlneas- că şi apa ca simbol al trecerii şi scurgerii timpului Şase autori în căutarea unui personaj ( ) nu dezvăluie doar filonul pole- mic – intertextualist de sorginte eminamente postmodernistă (parafraza pie- sei lui Pirandello?), ci conturează cu pregnanţă nervul ironic al autorului, dar şi al celorlalte componente dominante ale discursului dramatic: monologuri poetice de rară frumuseţe şi emotivitate, nuclee nuvelistice care vin să scoată în evidenţă ideea de bază a textului, fără a ocoli problema cuplului, aici fiind prezente simultan trei, ceea ce creează în desfăşurarea relaţiilor dintre EL şi EA o adevărată şi ameţitoare simfonie scenică Cum ziceam mai sus, am pornit să vânez secretele fascinaţiei textelor lui Val Butnaru şi în această piesă am depis- tat din înseşi spusele autorului, chiar dacă îl citează pe Goethe, că prin detalii ni se arată Dumnezeu Sondarea artistico-scenică a ceea ce am denumit drept metafizică a cuplului, adică a raporturilor şi relaţiilor etern enigmatice dintre EL şi EA sau, mai co- rect, dintre EA şi EL, căci ea, de fapt, primează, deşi credem din inerţie inversul, este realizată de către dramaturgul Val Butnaru în admirabila sa piesă Avant de mourir Este o operă de vârf în teatrul de la Chişinău şi nu numai Iar în con- textul acesteia e nevoie de prudenţă pentru oricine va pretinde a se numi autor dramatic, dar şi un intelectual Începutul este de-a dreptul şocant Un bărbat trecut de jumătatea vieţii, brusc îşi dă seama că şi-a ratat-o şi caută, zvârcolindu-se printr-o încăpere la un subsol închiriat, un cârlig de care să-şi agăţe ştreangul şi… nu-l găseşte Iar când îl găseşte, acesta se… rupe Ca spectator ai certitudinea că nu e decât o convenţie, că aici se joacă… teatru, dar nu ştiu cum se face că acţiunea deru- lându-se vertiginos, eşti răpit de ceea ce vezi şi… adus într-o altă lume, imagi- nară – cea plăsmuită de autor Cum se face asta? De ce se întâmplă aşa? Primele explicaţii ce-mi vin în minte ar fi că eu… noi, toţi cei ce participăm la acest act magic, în acest teatru fără nume improvizat la acest subsol, şi bărbatul ce vrea să-şi pună capăt zilelor suntem un tot întreg, avem acelaşi destin vitreg El – plecat în străinătăţi, de cincisprezece ani, să câştige un ban pentru familia sa, şi ajuns la capătul puterilor, noi – intraţi tot de atâţia ani în întunecatul tunel al interminabilei tranziţii din neunde spre nicăieri… Nu voi rezuma fabula pie- sei, pentru că nu aş face decât să simplific şi să banalizez încărcătura emotivă şi de idei a piesei lui Val Butnaru Voi zice doar atât: – Spectacolul trebuie văzut! – Mergeţi să vedeţi Avant de mourir ! – Aşa ceva nu s-a mai întâmplat pe scenele de la noi – este un spectacol de mare clasă! Actorii Igor Caras şi Ina Surdu (studentă) sunt fenomenali Regizorul Anatol Durbală a lucrat inspirat, ca un zeu Scenografia lui Iurie Matei este de zile mari, iar muzica lui Vasile Goia e una divină Repet: – Spectacolul trebuie văzut! – Spectacolul se cuvine a fi filmat pentru istoria „Teatrului fără nume”, care, chiar de ar fi să aibă doar o singură stagiune, el a făcut deja epocă… – Mergeţi să vedeţi Avant de mourir, veţi muri mult mai uşor, căci veţi învăţa cum se moare… februarie P S În absenţa unei analize profesioniste a spectacolului şi jocului actorilor, la care s-a aşteptat cititorul acestor firave reflecţii, îi amintesc un vechi şi foarte profund proverb românesc care va suplini ceea ce nu am reuşit eu Anume: „Cele mai frumoase flori sub mărăcini cresc” V B DIALOGUL ARTELOR Tatiana DaNiŢă intErprEtarEa corală la ismail şi la EdinEţ Arta interpretării corale în Basarabia la sfârşitul secolu- lui al XIX-lea – începutul secolului al XX-lea a fost cul- tivată nu numai la Chişinău, centru economic şi cultural al Basarabiei, ci şi pe la periferiile ei Printre numeroasele localităţi care au înregistrat succese în organizarea colec- tivelor corale în instituţiile spirituale rurale sau urbane au fost Ismail şi Edineţ, având în vedere mai ales înfiin- ţarea şcolilor spirituale de băieţi (seminarii inferioare) ale ţinuturilor şi, totodată, activitatea colectivelor artis- tice Datorită mulţimii de copii care voiau să fie admişi la Şcoala Spirituală din Chişinău, aceasta nemaifiind în- destulătoare, s-a şi recurs la instituirea celor din Ismail şi din Edineţ Până la toate şcolile spirituale activau sub egida Seminarului Teologic, subordonate fiind, apoi, în mod direct, Arhiepiscopiei Noua situaţie a influen- ţat considerabil procesul instructiv-educativ, favorizând creşterea calităţii artei bisericeşti în aceste instituţii de învăţământ Şcoala Spirituală de băieţi (seminarul inferior) din Ismail a fost înfiinţată în anul , după ce au fost retrocedate României cele trei judeţe din sudul Basarabiei – Cahul, Bolgrad şi Ismail Apariţia Şcolii Spirituale din Ismail s-a înscris pe un fundal cultural de aceeaşi factură Inter- pretarea corală în Basarabia nu poate fi privită în afara climatului spiritual românesc integru al epocii Deschi- derea conservatorului de Muzică şi Declamaţie din Bu- cureşti şi Iaşi, la , reprezintă un moment însemnat în istoria culturii româneşti Acest fapt marca, în primul rând, instituţionalizarea educaţiei muzicale în societa- tea românească, iar evenimentul de la Ismail, pe de altă parte, a avut un temei spiritual-religios puternic, înregis- trând, la acest capitol, un progres al „înălţării” spirituale a Basarabiei Astfel de reforme nu au avut loc doar în spaţiul româ- nesc Procesul instituţionalizării educaţiei muzicale, prin înfiinţarea primelor conservatoare, se declanşase deja în Rusia, înscris, la rându-i, în fluxul mari- lor metrople europene În spaţiul basarabean procesele similare se desfăşurau cu întârziere Înteme- ietorul Şcolii Spirituale de băieţi din Ismail a fost Episcopul Melchisedec, păs- tor al Eparhiei Ismailului între anii - , al cărui nume l-a purtat ulterior această şcoală, în care se predau, de preferinţă, materii teologice, printre care aveau prestanţă orele de muzică vocală O atare stare de lucruri a fost frumos armonizată cu debutul pedagogic al marelui compozitor, dirijor, folclorist şi publicist Gavriil Musicescu Exact în anul înfiinţării Şcolii din Ismail, , este admis la Conservatorul de Muzică şi Declamaţie din Iaşi Gavriil Musicescu, care urmează şi absolvă cu succes cei doi ani de studii Ulterior, pentru a-şi găsi un mijloc de existenţă, Musicescu se prezintă, „după obiceiul vremii – spune George Breazul – la con- curs pentru o catedră de muzică din învăţământul secundar şi reuşeşte să fie numit profesor în oraşul său natal, la Seminarul din Ismail” După efortul şi sârguinţa depuse, tânărul absolvent a fost recomandat de către direcţie, în anul , pentru postul de profesor de muzică la Seminarul din Ismail Timp de câţiva ani, între - , tânărul pedagog a desfăşurat la Ismail o activitate muzicală prodigioasă Cu sprijinul şi colaborarea generosului şi eruditului episcop Melchisedec, Musicescu izbuteşte să iniţieze aici, alături de colectivul şcolar, un bun cor episcopal pentru care a scris mai multe lucrări eclesiastice Viitorii membri ai corului episcopal erau selectaţi din rândurile discipolilor săi, şcoala din Ismail fiind unica instituţie unde se studia la modul serios arta vocală, aceasta oferind şi oportunităţi materiale tinerilor semina- rişti Succesele instituţiei nu l-au lăsat indiferent pe istoricul Urechia, care în scria: „Cine ştie cu ce dificultate, cu ce piedice au avut de a lupta (şi încă are!) muzica vocală, …va stima cu deosebire pe acei care au lucrat şi lucrează pentru menţinerea şi îmbunătăţirea corurilor bisericeşti ce au rămas Dintre aceia este mai cu seamă eminentul Episcop al Dunării de Jos P S Melchisedec Pre comp- tul său, venerabilul Episcop a întreţinut şi continuă a întreţine la Ismail un cor bisericesc admirabil prin excelenţă şi progresele sale Dl Musicescu, magistru de cântare la seminarul din Ismail, conduce fără nici o remuneraţiune, de mai mulţi ani, corul catedralei episcopale” Pentru acest cor, Musicescu cizelează Imnurile, care, în , apar ca opus în repertoriul lui Ioan Cartu din Bucureşti În , Musicescu adună un volum impunător de creaţii – Imnele sfintei litur- ghii pentru cor şi piano Alături de lucrările sale, aici apar şi compoziţii semnate de maeştrii ruşi D Bortneanski, G Ivorski, G Lomakin şi Makarov, reprezen- tativi pentru acest domeniu de creaţie, cât şi lucrări anonime „din repertoriul corului din Ismail” interpretate iniţial de către coristul Musicescu şi apoi de către dirijorul de mai târziu Piesele culese şi prelucrate de Musicescu, pentru DIALOGUL ARTELOR un cor bisericesc mediu, reprezentau serioase dificultăţi tehnice de interpreta- re – dovada faptului măiestriei la care se ridica altistul şi, apoi, profesorul de armonie şi dirijorul de mai târziu de la Iaşi În puţinii săi ani de activitate la Ismail, Musicescu a reuşit nu numai să înfiinţeze noi colective corale, ci, prin abnegaţie, să ridice considerabil calitatea interpretărilor O dată cu schimbarea regimului politic din Ismail, la , preoţimea basara- beană înfiinţează în acelaşi local o Şcoală spirituală, după modelul celorlalte, de la Chişinău şi Edineţ, care va activa conform programelor analitice, elaborate pentru şcolile similare basarabene Tot de Ismail este legată şi activitatea pedagogului şi dirijorului Alexandru Cristea Din octombrie îl găsim în calitate de cântăreţ şi dirijor la Biserica Centrală din Ismail, iar din noiembrie al aceluiaşi an până în noiembrie este profesor de muzică bisericească la Seminarul spiritual inferior din localita- te Al Cristea a reuşit să armonizeze orele de interpretare bisericească la Semi- nar şi cele ale corului Catedralei Activităţile seminariştilor şi cele ale coriştilor se aflau în convergenţă, actualizând relaţia dintre învăţământul spiritual-reli- gios şi tradiţia interpretării corale bisericeşti prin îmbogăţirea repertorului de studiu cu creaţii din literatura corală de cult La finele anului mişcarea corală la Ismail cunoaşte o nouă intensitate, deter- minată şi de deschiderea Şcolii de cântăreţi, după modelul celei de la Chişinău Numai la jumătate de an de la înfiinţare, aici au loc deja festivităţi care vădesc spiritul sănătos promovat în instituţia nou formată Dincolo de implicarea activă a interpreţilor, prestanţa şcolii era susţinută şi de directorul ei care implementa „reabilitarea prestigiului stranei printr-o cultură temeinică muzical-profesională şi printr-o aleasă educaţie în spiritul tradiţiei strămoşeşti şi creştineşti” În nordul Basarabiei nucleul mişcării corale l-a constituit şcoala spirituală de băieţi din târguşorul Edineţ Piatra de temelie a şcolii a fost pusă la Bălţi După constituirea colectivului didactic, din cauza cererilor numeroase din partea co- piilor din judeţele Hotin, Soroca şi Bălţi şi deci a localului mic de aici, cercul şcolar a hotărât să se transfere la Edineţ, unde viaţa era mai ieftină În judeţul Hotin „clima e mai bună, moşierul e mai binevoitor pentru învăţământ, mate- rialele de construcţie îs mai ieftine, şi chiar locul e mai la centru pentru partea de Nord a Basarabiei” Pe parcurs, şcoala a înregistrat o continuă evoluţie, ridicând constant numărul bursierilor, iar până în primind deja vizite ale unor înalţi prelaţi biseri- ceşti Şcoala a ajuns şi la cea de-a -a aniversare, cu ocazia căreia a avut loc o fes- tivitate în care nu au lipsit interpretările corale şi diverse luări de cuvânt ale pedagogilor Tot atunci au fost interpretate lucrări precum Mărturisi-ne vom Ţie, Doamne, piese din concertul Înnoieşte-te, Noule Ierusalime (S Davâdov), Strigaţi Domnului tot pământul, tradiţionalul Imn Regal etc Cu ocazia împlinirii a de ani de la înfiinţarea şcolii apar scrieri care trec în revistă principalele ei realizări Importanţa aportului acestor şcoli periferice, din Ismail şi din Edineţ, constă în întregirea, la nivel spiritual, a culturii religioase româneşti, acestea constituind spaţii de reflectare a întregului prin a sfida graniţele politice ale timpurilor vitrege note Breazul, G , Gavriil Musicescu – opere alese, Bucureşti, , p Urechia, V A , Opere complecte, seria E , vol I, p (apud Axionova, L A , Gavriil Musi- cescu, viaţa şi opera, Chişinău, , p ) Şcoala spirituală de băieţi (seminarul inferior), Melchisedec Episcopul, din Ismail // Anuarul eparhiei Chişinăului şi Hotinului (Basarabia), România, , p XVII Serbarea Şcolii de cântăreţi din Ismail // , nr , mai Şcoala Spirituală de băieţi (seminarul inferior), Melchisedec Episcopul, din Ismail // Anuarul eparhiei Chişinăului şi Hotinului (Basarabia), România, , p XVI Schiţă istorică despre Şcoala Spirituală de băieţi din Edineţ, judeţul Hotin – cu prilejul jubile- ului de ani – noiembrie (Urmare şi sfârşit) // Luminătorul, , nr , p - Amprente (tehnică mixtă) autori Ana BANTOŞ, critic literar, director interimar al Institutului de Filologie al A Ş M ; conf univ dr , U S M , Chişinău Nistor BARDU, prof univ dr , Universitatea „Ovidius”, Constanţa Vladimir BEŞLEAGĂ, prozator, Chişinău Iulian BOLDEA, prof univ dr , Universitatea „Petru Maior”, Târgu-Mureş Andrei BURAC, scriitor, Chişinău Doina BUTIURCA, prof univ dr , Universitatea „Petru Maior”, Târgu-Mureş Tatiana BUNTARU, doctor în filologie, conferenţiar, Universitatea de Stat din Tiraspol Adrian CIBOTARU, lector superior, Facultatea de Litere, U P S „Alecu Russo” din Bălţi Iulian CIOCAN, prozator, critic literar, publicist, Chişinău Ion CIOCANU, critic şi istoric literar, doctor habilitat în filologie, cercetător ştiinţific principal, Institutul de Filologie al A Ş M Jana CIOLPAN, lector, Facultatea de Litere, U S M , Chişinău Cristina COJOCARI, studentă, Facultatea de Litere, U S M , Chişinău Tudor COLAC, doctor în filologie, cercetător conf , Institutul de Filologie al A Ş M Irina CONDREA, conferenţiar, doctor habilitat în filologie, decan al Facultăţii de Litere, U S M , Chişinău Elena COVAL, lector, catedra de Limba Română, Lingvistică Generală şi Ro- manică a Facultăţii de Litere, U S M Dumitru CRUDU, poet, dramaturg, publicist, Chişinău Anatol DANILIŞIN, artist plastic, Chişinău Tatiana DANIŢĂ, lector, Academia de Muzică, Teatru şi Arte Plastice, Chi- şinău Nicolae FELECAN, prof univ dr , prorector al Universităţii de Nord, Baia Mare Oliviu FELECAN, prof univ dr , Universitatea de Nord, Baia-Mare Ion HADÂRCĂ, poet, publicist, Chişinău autori Grigore ILISEI, prozator şi publicist, Iaşi Cătălina IUCAL, studentă, Facultatea de Litere, U S M , Chişinău Maria KOZAC, prof drd , Colegiul Naţional „Unirea”, Târgu-Mureş Cristinel MUNTEANU, doctor în filologie, lector la Universitatea „Constantin Brâncoveanu” din Piteşti, filiala Brăila Galina NEPOTU, studentă, Facultatea de Litere, U S M , Chişinău Alina PAMFIL, prof univ dr , Universitatea „Babeş-Bolyai”, Cluj-Napoca Vlad POHILĂ, scriitor şi publicist, Chişinău Gheorghe POPA, conf univ doctor în filologie, U P S „Al Russo”, Bălţi Nicolae RUSU, prozator, critic literar, publicist, Chişinău Mihaela SECRIERU, conf univ dr , Universitatea „Al I Cuza”, Iaşi Constantin ŞCHIOPU, doctor în pedagogie, conferenţiar, U P S „Ion Creangă”, Chişinău Maria TROFIM, studentă, Facultatea de Litere, U S M , Chişinău Tatiana VERDEŞ, doctorandă, Facultatea de Litere, U S M , Chişinău Onufrie VINŢELER, prof univ doctor în filologie, Cluj Diana VRABIE, lector superior, doctor în filologie, U P S „Alecu Russo”, Bălţi Vladimir ZAGAEVSCHI, doctor în filologie, conferenţiar la Catedra de Limba Română, Lingvistică Generală şi Romanică a Facultăţii de Litere, U S M , Chi- şinău 